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Jurnal tarkibidagi barcha maqolalarga DOI unikal ragami biriktirilib, Zenodo, Open Aire, Google
Scholar xalgaro ilmiy bazalarida indekslandi.

OAK tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan jurnallar
ro’yxatidagi milliy jurnallarda chigarilgan magolalar sifatida rasman tan olinadi.

Asos: O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy
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giziquvchilar foydalanishlari mumkin.
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HARBIY XIZMATCHI SPORTCHILARNING JISMONIY CHINIQISHIDA
MOTIVATSIYANING AHAMIYATI
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faoliyatini tarbiyaviy-psixologik ta’minlash” kafedrasi boshlig ‘i., pedagogika fanlari
bo ‘yicha falsafa doktori (PhD) dotsent
B.Jalolov - O zbekiston Repsublikasi Jamoat xavfsizligi universiteti tadqigotchisi

Annotatsiya. Ushbu maqgolada harbiy xizmatchi sportchilarning jismoniy
chinigishlarini mustahkamlash, jismoniy yuklamalarga chidamliligini oshirish, yugori
professional natijalarga olib keladigan motivatsiyani shakllantirish, o‘z Vatani va shu
bilan birga, jamoasi sharafini munosib himoya qilishga, jismonan yetuk va irodali
fazilatlarni rivojlantirishga garatilgan. Shuningdek, harbiy xizmatchi sportchilarning
jismoniy chiniqtirish bo‘yicha amaliy tavsiyalar bilan yakunlanadi.

Kalit so‘zlar: Sport musobagalari, murabbiy, sportchi, axlogiy tarbiya,
sog’lomlashtirish vazifalari, motiv, motivatsiya.

AnHoTaums. JlaHHas cTarhs HampaBlieHa Ha yKpeIuieHne (pu3ndeckomn
BBIHOCJIMBOCTH CIHOPTCMCHOB-BOCHHOCIYIKAIIIUX, ITOBBIMICHUEC HMX BBIHOCIMBOCTH K
dbusndeckuM Harpy3kam, (OPMHpPOBAHHWE MOTHBAIMU K JOCTHIKCHHIO BBICOKHX
po¢eCCUOHANIBHBIX PE3yJIbTaTOB, JOCTOMHYIO 3aIIUTY YECTH CBOCH POJMHBI U B TO ke
BpCEMsA CBOCTO KOJUICKTHUBA, PA3BUTHUC (bl/ISI/II-IeCKI/I 3pCJIbIX KU BOJICBBIX KAa4CCTB. Taxoxe
BOCHHOCJTYXKAIlIME 3aKaHYMBAIOT MPAKTUUYECKUMHU PEKOMEHIAUSIMH M0 (U3HUIECKOM
IMOATOTOBKC CITIOPTCMCHOB.

KiawueBble ciaoBa: CHOpPTUBHBIE COPEBHOBAHHUS, TPEHEP, CIOPTCMEH,
HPaBCTBCHHOC BOCIIMTAHUC, O30POBUTCIILHBIC 3a1a4, MOTHB, MOTHBaILl1.

Annotation. This article aims to strengthen the physical conditioning of military
athletes, increase their resistance to physical loads, form motivation that leads to high
professional results, adequately protect their homeland and, at the same time, the honor
of their team, develop physically mature and strong-willed qualities. The military also
concludes with practical recommendations for physical conditioning of athletes.

Keywords: sports competitions, coach, athlete, moral education, wellness tasks,
motivation, motivation.




Sport salomatlik garovi ekanini barchamiz yaxshi bilamiz. Shu bois,
mamlakatimizda sport bilan muntazam shug‘ullanish ommaviy tus olmogda. Sog‘lom
turmush tarziga amal gilayotgan yurtdoshlarimiz soni kun sayin ortib borayotganligi
fikrimizning yorgin dalilidir. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2020-yil 30-
oktyabrdagi “Sog‘lom turmush tarzini keng tatbiq etish va ommaviy sportni yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonini qabul qilinishi sport davlatimiz
siyosati darajasiga ko‘tarilayotganligiga ishoradir. Ta’kidlash joizki, davlatimiz rahbari
tomonidan ilgari surilgan beshta muhim tashabbusning ikkinchi yo‘nalishi — yoshlarni
jismoniy chiniqtirish, ularning sport sohasida qobiliyatini namoyon qilishi uchun zarur
sharoitlar yaratishga alohida e’tibor garatilayotgani keyingi yillarda ommaviy sport
tadbirlarini o‘tkazishga keng yo‘l ochmoqda. Xususan, ob havoning sovuq yoki
issiqligiga qaramasdan erta tongdan xiyobonu ko‘chalarda yugurib, chinigayotgan
odamlarni ko‘p uchratyapmiz.

Jismoniy va irodaviy sifatlarni shakllantirish, harbiy xizmatchilarni agliy va
jismoniy jihatdan mehnat hamda Vatan mudofaasiga tayyorlashga yo‘naltirilgan
pedagogik jarayon bo‘lib, ijtimoiy tarbiya tizimining muhim tarkibiy gismlaridan biri
sanaladi. Amir Temur bolaligi ko‘pgina manbalarda afsonaviy yo‘sinda keltirilgan.
Ma’lumotlarga ko‘ra, Amir Temurning otasi Tarag‘ay Bahodir barlos nasabining
sardorlaridan bo‘lgan.

Amir Temur o‘sha davrda aslzodalarga xos aqliy va jismoniy tarbiyaning barcha
turlaridan bahra olgan, ham aglan, ham jismonan chinigib borgan. Tili chigib, aglini
tanigandan boshlab to o‘n ikki yoshga to‘lguniga qadar maktabda o‘qish, savodxon
bo‘lish bilan birga ertak, so‘ng tarixiy qissa va rivoyatlar tinglashni xush ko‘rgan,
tengqurlari bilan har xil harakatli o‘yinlar o‘ynagan. O‘yinlari murakkablashib borgan.
Ot ustida olishuv, poyga, yakkama — yakka kurash kabi o‘yinlar bilan shug‘ullangan.

Jismoniy tarbiya va sportni har tomonlama rivojlantirish birmuncha murakkab va
qiyin, ko‘p qirrali vazifa bo‘lib, jamiyat taraqqiyotida o‘ziga xos o‘rin egallaydi.
Jismoniy tarbiya axlogiy tarbiya bilan uzviy bog‘liqdir. Sport musobaqalari,
bellashuvlar paytida sportchida halollik. ulug‘vorlik, raqibiga nisbatan hurmat va
boshqa axloqiy fazilatlar tarbiyalanib boradi. Jismoniy tarbiya va sport mashg‘ulotlari
bilan muntazam shug’ullanish aqliy rivojlanishga kuchli ijobiy ta’sir ko‘rsatadi.

Jismoniy mashqlar va sport mashg‘ulotlari bilan aqliy mehnat aloqalari bir-biriga
bevosita bog‘ligdir.
] - 3 .\




Ko‘pgina tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, jismoniy mashqglar va sport bilan
shug‘ullanish ma’lum miqdorda hissiyot organlari ko‘nikmalarini takomillashtirishda,
ayniqsa, mushaklar harakati. ko‘rish, sezish, idrok qilishga yaxshi zamin yaratadi.

Mehnat tarbiyasi mehnat ko‘nikmalarini egallash orqali, ya’ni mashg‘ulotlarda o‘z-
o‘ziga xizmat qilish, mashg‘ulotlar o‘tkazish uchun gigiyena sharoitlarini yaratish,
sport anjomlari va uskunalarini jihozlash, tozalash va joylashtirishda ishtirok etish,
sport maydonchalarini obodonlashtirish singari umumiy foydali mehnat jarayonida
ta’minlanadi.

IIm-ma’rifat fidoyisi Abdulla Avloniyning fikricha, sog‘lom fikr, yaxshi axloq va
ilm-ma’rifatga ega bo‘lmoq uchun inson badantarbiya bilan shug‘ullanishi zarur:
«Badanning salomat va quvvatli bo‘lmog‘i insonga eng kerakli narsadir. Chunku
0‘qumoq, o‘qutmog, o‘rganmoq va o‘rgatmoq uchun insonga kuchli, kasalsiz vujud
lozim. Sog‘ badanga ega bo‘lmagan insonlar amallarida, ishlarida kamchilikka yo‘l
qo‘yurlar. ... Badan tarbiyasini fikr tarbiyasiga ham yordami bordur. Jism ila ruh ikkisi
bir choponning o‘ng ila tersi kabidur. Agar jism tozalik ila ziynatlanmasa, yomon
xulglardan saqlanmasa, choponni ustini qo‘yib asatrini yuvib ovora bo‘lmak kabidirki,
har vaqt ustidagi kiri ichiga uradur. Fikr tarbiyasi uchun mehnat va sog‘lom bir vujud
kerakdury.

O‘quv mashg’ulotlari va o‘quv mashqlari jarayonida jismoniy tarbiya yoki sport
bilan shug‘ullanuvchilar jismoniy mashglarni bir necha marotaba takrorlasa yoki uning
alohida gismlarini yod olsa, o‘zini mehnatsevar qilib tarbiyalaydi.

Sportning hayotimizda tutgan o‘rni beqiyosdir. U insonning ruhan va jismonan
yetuk bo‘lishida katta ahamiyat kasb etadi. Quyida jismoniy mashqlarning bajarish
orgali harbiy xizmatchi sportchilarning jismoniy chinigishlari haqgida to‘xtalib o‘tamiz.

Jismoniy tarbiyaning sog‘liqqa foydalari:

* sport bilan muntazam shug‘ullanish uzoq umr ko‘rishning eng oddiy yo‘lidir.

* kishi sport bilan shug‘ullanganida organizmi yaxshi chinigadi, muskullari tez
charchamaydi. Chiniggan odamning nerv-endokrin, yurak-gon tomir, nafas olish va
boshqa hayotiy muhim a’zolari hamda to‘qimalarining ish faoliyati ortadi.

* sport mashg‘ulotlari odam tanasidagi to‘qimalarning tez yangilanishi, uning
yosh, sog‘lom va tetik saglanishiga sabab bo‘ladi.

» talogda limfotsitlar hosil bo‘lishi ko‘payib, organizmning yuqumli kasalliklardan
himoyalanish gobiliyati (immunitet) kuchayadi.
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* kam harakatlilik (gipodinamiya) yurak faoliyatini kuchsizlantiradi. Natijada
yurak-gon tomir va boshqga kasalliklar yuzaga keladi.
» mashqlar orgali qon aylanishi tezlashadi, miyamizga kislorod boradi, mushaklar

kuchayib, bo‘g‘imlarning harakatini ta’'minlaydi, ruhiy taranglik yo‘qolib, energiya
ortadi.

* sport bilan shug‘ullanuvchilarda yurak klapanlari va muskullari yaxshi
rivojlanib, uning hajmi boshqalarnikiga qaraganda kattaroq bo‘ladi.

* o‘pkaning tiriklik sig‘imi ortadi (4500-6500 ml.ga etadi), nafas olish va gon
aylanish a’zolari yaxshi rivojlanadi.

» odatda zaiflashgan, chinigmagan tanada mikroblar yashashi va ko‘payishi uchun
gulay sharoit topadi. Natijada bunday odam kasallanadi.

* jismoniy mashqlar tufayli yurak, buyrak, o‘pka va tomirlar kuchga to‘ladi,
tomirlar kengayadi va elastik holatga keladi. Shunday qilib tomirlardagi yog* nisbati,
xolesterin, shakar va insulin pasayadi. Tananing yog*‘ nisbati kamaysa, o‘zimizni kuchli
his etamiz, asab tizimi sog‘lom bo‘ladi.

* uy sharoitida jismoniy mashqlar bajarish yoki biron sport turi bilan shug‘ullanish
hozirda keng targalgan semirishning oddiy davosidir. Zero, semirish ish faoliyatini
pasaytiradi, sog‘ligni zaiflashtiradi.

* jismoniy tarbiya mashqlari kishiga ko‘tarinkilik va ruhiy dalda bag‘ishlaydi.
Bunday holda ishlar unumli va sog‘liq joyida bo‘ladi.

« agar kishi bir kunda 10 daqiqa jismoniy mashqlar bajarsa, u daqigasiga
yuragining 10 marta urishini “tejab” qolar ekan. Bu bir yilda 500.000 martani tashkil
qiladi. Mana shu yo‘l bilan yurak-qon tomir kasalliklaridan forig® bo‘lish, yurakni
sog‘lom qilish, infarktdan qutulish mumkin.

* agliy mehnat jismoniy mehnat bilan almashtirib turilsa, odam uzoq vaqt
charchamaydi, ishi unumli bo‘ladi. Chunki aqliy mehnat davrida miyadagi qo‘zg‘algan
markazlar jismoniy mehnat vagtida dam oladi. Chunonchi, ilm olishda har 40-60
dagigada 5-6 daqiqa badantarbiya mashgqlari bajarilsa, miyaning zo‘rigishidan paydo
bo‘ladigan nevroz kasalligining oldi olinadi.

* sport mashg‘ulotlarini bajarish natijasida asab tizimi mustahkamlanib, noo‘rin
g‘azablanish oldi olinadi, odamning irodasi mustahkamlanadi.

« jismoniy mashqglar doimiy bajarib turilganda, mashg‘ulotlar to‘g‘ri
o‘tkazilgandagina gimnastika sog‘ligni mustahkamlashga, tayanch apparatining




rivojlanishiga, har tomonlama jismoniy rivojlanish va turli-tuman harakatlanish
ko‘nikmalarini egallashga yordam beradi.
Sport bilan shug‘ullanish bilan birga o‘z vaqtida dam olish va vitanminlar bilan

to‘yingan mahsulotlarni me’yorida iste’mol qilish ham lozim.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, jismoniy tarbiyaning har qanday maxsus
vazifalarini hal etishda albatta sog’lomlashtirish afzalligiga e’tibor berish kerak.
Jismoniy tarbiya vositalarini tanlash, jismoniy chiniqish tadbirlari sog‘lomlashtirishga
qaratilgan jarayon bilan birga qo‘shib olib boriladi. Shuning uchun jismoniy tarbiya va
sport mashg‘ulotlari bilan shug‘ullanishning asosiy shartlaridan biri shug‘ullanuvchi
sog‘ligini jiddiy nazorat qilishdir. Murabbiylarning kasbiy mahorati, sporchilarning
individual xususiyatlari, qizigishlari, ta’lim muhiti va mavjud imkoniyatlarni inobatga
olgan holda to‘g‘ri tushunilgan, tanlangan va qo‘llanilgan pedagogik maqsadga erishish
o‘zaro uzviy bo‘lib, murabbiylarning tinimsiz o‘z ustilarida ishlashni talab etadi.
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OCOBEHHOCTH BJIMSIHUSI KOPOHABUPYCHOM MHO®EKIIUA HA
"KEJTYJTOYHO-KUIIIEYHBIN TPAKT ¥V JETEN
Hazaposa 3ympan @apmMoHOBHA

Byxapckuii 06;1acTHOM JIETCKUM MHOTOMPO(MIIHHBIN MEIUITUHCKUH IIEHTP

Pe3rome. Bricokas  yacToTa  pEerMCTpalMM  KEIYAOYHO-KHIIEYHBIX
HapymeHI/Iﬁ, Y MHOTHUX I[CTeﬁ A0 Haydalla TCpallrH, IMOATBCPKAACT TPOIIHOCTDH
HOBOTO KopoHaBupyca k opranam JXKT. bonbmoe ancno ciaydaeB guckomdopTra B
JKHUBOTC TIIOCJIC ¢€Abl, TOIONHOTBI, MCTCOPH3Ma CBHUACTCILCTBYCT O, BCPOSATHO,
paBBHBaIOIHGﬁCH q)epMCHTOHaTI/II/I U BO3MOXHOM BOBJICHECHHWHU B I/IH(bCKHI/IOHHO-
BOCHAJIUTEIILHBIN Imponecc HOII)I(CJIYI[OLIHOI\;I KEIJIIE3blI H FCHaTO-6HHHapHOﬁ
CUCTEMBI, UYTO TAaKXC Tpe6yeT I[&JIBHGﬁIHGFO HU3y4CHUA. B sTtom 063ope KpaTKo
H3JIOKCHBI IIPOABJICHUA M IIOTCHIHAJIBHBIC MCXAHU3MbI PAa3BUTHUA KCIYOAOYHO-
KueuHbIx npossieanit npy COVID-19 y neren.

KiroueBbie c¢Jji0Ba: KOpPOHABUPYC, KEIYyAOYHO-KHILICYHBIM TPaKT, Auapes,
TOIITHOTA, OOJb, JIETH.

FEATURES OF THE IMPACT OF CORONAVIRUS INFECTION ON
THE GASTROINTESTINAL TRACT IN CHILDREN

Nazarova Zumrad Farmonovna

Bukhara Regional Children's Multidisciplinary Medical Center

Summary. The high frequency of registration of gastrointestinal disorders,
in many children before the start of therapy, confirms the tropism of the new
coronavirus to the gastrointestinal tract. A large number of cases of discomfort in
the abdomen after eating, nausea, and flatulence indicate, probably, developing
fermentopathy and possible involvement of the pancreas and hepatobiliary system
in the infectious and inflammatory process, which also requires further study. This
review summarizes the manifestations and potential mechanisms for the
development of gastrointestinal manifestations in COVID-19 in children.

Key words: coronavirus, gastrointestinal tract, diarrhea, nausea, pain,
children.

AkTtyajabHOocTh. HoBas kxoponaBupycHas wuHbpeknus (COVID-19),
BbI3BaHHas KopoHaBupycoM SARS-CoV-2 mo mpaBy, npuszHana nanaemueit XXI
BEKa M HECET yIrpo3y 340pOBBI0 BceMy uenoBeyecTBy. [lo mamneiM BceemmpHon
OpraHM3aliyi 3ApaBOOXpaHEHUs] MO cocrtosHuio Ha 13 wrons 2023 rona
3apEeTUCTPUPOBAHO CBbINIE 767 MUJTMOHOB Clly4aeB 3a00J1€BaHUs 110 BCEMY MUDY;
HOJATBEPIKACHO Oosee 6,9 MIIH JeTaabHBIX MCX0m0B 3abojieBanus [WHO, 2023],
yto aenaet nanaemMuro COVID-19 onHol U3 caMbIX CMEPTOHOCHBIX B UcTOpuu. [1o
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HUMCIOIIINMCA B HACTOAIIECC BpCM:s JaHHBIM, cpeaun IMannucHTOB

¢ nuarHoctupoBanHbiM COVID-19 aetn cocraBuu ot 1 10 5% [Zuo T, Zhang F,
Lui GCY, et al.,, 2022]. lomunupoBasim netu B Bozpacte 10-18 ner (45,9%),
a MAlMEHTBl TEPBBIX JIET XKU3HU cocTaBwiM 26,1%. Ilpu 3TOM 3a mpomenmmnii
C HauaJla TMaHJAEMUHU [EpPUOJl B MUPOBOM CTATUCTHUKE 3apEeTrUCTPUPOBAHBI JIUIIh
CIMHUYHBIE  CMEpTEIbHbIE  HWCXOAbl  3a0ojieBaHusi  y Jgereid.  Bricokas
KOHTaruo3HocTh KopoHaBupyca SARS-CoV-2, cnocoOGHOCTh K JIMTEIbHOU
peIUIMKaIiK, TPOITHOCTh K KJIETKAM WMMYHHOW CHCTEMBI 00€CIIEUYUBAIOT BHUPYCY
BO3MOXXHOCTh ~ MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHOTO IMOJMOPTAHHOTO  TOPAKEHUS
¢ OBICTPBIM PaA3BUTHEM OCIIOKHEHHM KaK PECHUPATOPHOTO TpPaKTa, TaK M APYTHUX
OpraHoB H cucTeM. JKelyouyHO-KUIIIECUHbI TPaKT OKa3bIBA€TCS BOBJICUCHHBIM
B JJAHHBIM MATOJOTHYECKUM MPOLeCC, TPECTaBisis COOON OIUH M3 «IIOKOBBIX
opraHoB». [loMrUMO pacmpoCTpaHEHHBIX PECIUPATOPHBIX CHMITTOMOB, HEKOTOPHIE
naieHTsl COVID-19 uCObITBIBAIOT IHCHENCUYECKUE PACCTPOMCTBA, TaKUE KAk
Jyapes, TOIHOTa 1 pBoTa. O0pasilbl Ma3KOB M3 aHAJTLHOIO OTBEPCTHS Y TTAIIUEHTOB
COVID-19 naroT monoKUTENbHBIA pe3yabTaT Ha HYKJIECHHOBYIO Kuciaory SARS-
CoV-2, aTOPC-KoB-2 Obimu BblZieIEHBI M3 00pa3loB CTy/la TMaIlMEHTOB
COVID-19. Kpome Toro, Kak y B3pOCIbIX, TaK U y JE€TEH CYIIECTBYET TECHAs CBA3b
MEXIy MOBPEXKICHUEM MHUIleBapuTeIbHOM cuctembl U nHpekuein TOPC-KoB-2.
KpoMe Toro, moBbIllIeHHME aKTUBHOCTH MEYEHOYHBIX (PepMEHTOB c Oojiee
3HAYUTEJIbHBIM yBEJIWYeHUEeM allannHamMuHoTpaHcdepasbl (ALT) wu acnaprar
amuHotpancdepassl (ACT) npu Tspxkenom tedeHun COVID-19, yem npu nerkoi
u ymepeHHoit COVID-19 yka3bIBalOT Ha TO, YTO CYIIECTBYET TE€CHAs CBS3b MEXKIY
MOBPEXICHUEM MHuIneBapuTeabHoi cuctembl 1 uHdpeknueit TOPC-KoB-2. Jlannbie
O MOPaKEHUU  KEIYIOYHO-KUIIIEYHOro  Tpakrta y manueHtoB ¢ Covid-19
B COBPEMEHHOM COCTOSTHUU TaHJEMUU PacCMaTPUBAIOTCS MHOTMMH aBTOpaMU, HO
C Y4€TOM TOT'O, UTO JIETU NMEPEHOCAT AaHHYI0 MH(DEKIIUIO Jierde, Majio oopariaeTcs
BHUMaHUA Ha cocTosiHue opraHoB nwumieBapenus npu Covid-19 vy nereid.
OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM HWHQEKIMH SBISICTCS OOJBHOW YEIIOBEK, B TOM YHCIIE
Haxo[sAIIUNCS B UHKYOAallMOHHOM Tiepuojie  3abosieBanusa. llytu mepenauu
BO30yIUTENSI B JIETCKOM TOMYNSIIMU TE€ K€, YTO W BO B3POCIOM — BO3IYIIHO
KareJIbHBIN, BO3AYITHO-a3PO30JIbHBIN, KOHTAKTHO OBITOBOM, (peKaTbHO-OPATHHBIMN.
Hetn BocnpummuuBbl kK COVID-19 tak ke, kak wu B3pocibie. OmHaKO
TECTUPOBAHUE JIETCKOTO HACEJEHUs B Odarax He IOJATBEPXKIAET HMX BBICOKYIO
uHGUIMPOBAaHHOCTh. (OCHOBHOE 3apakeHHE JeTell MPOMCXOAUT B CEMEHHBIX
oyarax WiM MEIUIMHCKUX YUYPEKJEHUAX (poauiabHBIX nomax). Ho mpu sToMm, He
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OoOHapy)KeHO  JOKa3aTeNbCTB  BHYTPUYTPOOHOM  WHGEKUHUH,  BBI3BAHHOMN

BEPTUKAJIBHOM TMepemadel OT MaTepu K IUIONY, a OMHCaHbl TOJBKO ClIy4yau
MOCTHATAJILHOW TIEepellaud y JIeTe, POXKICHHBIX OT MKEHIIMH C Ja0opaTopHO
noarsepxkaeHHor COVID-19, nporekatomeld ¢ nHeBMOHUEN. Bupyc coxpanseTcs
B a9pO30JBHON  opmMe OKoo 2 Y, Ha IUIACTUKOBBIX/METAIITMYECCKUAX
MOBEPXHOCTAX— JI0 6—8 4, Ha Boocax — jo 3 auei [Gu J, Han B, Wang J., 2020],
B ITIOMEIICHUH, TJC HAXOAWJICS MAIlMEHT, — HECKOJIBKO CYTOK, XOTSI HEKOTOPHIC
YYEHbIE B 3TOM COMHEBAIOTCS U MPOJOJIKaT uccienoBanus. OOnapyxute PHK-
BUPYC B Ha30(apUHTEATbHBIX CMBIBAX JETeH MOXHO 10 6—22-r0 aHs OO0Je3HU
U JaXe JOJbIle, B QeKamusix—oT S5 10 28 gHEd | Jojibllie, XOTs U HE BCerna
B akTUBHOW (Qopme. B ocHOBE MYJIBTHCHUCTEMHOCTH TMOPAXKEHUS BHYTPEHHHX
opranoB SARS-CoV-2 nexar 0COOEHHOCTH CTPOEHHUS BHpYyca, 00eCIeUnBaIOIINe
MHOTOTPaHHOCTh MaTO(PU3UOIOTUUECKUX PEaKIUi, MMOpaXalwlKnX HE TOJbBKO
pECIIUPATOPHBIN HO Y MUIIEBAPUTEIBHBINA TPAKTHI.

['acTpomHTECTHHATBHBIC TPOSIBICHHUS (AaHOPEKCHSA, TOINHOTA, JUapes,
abloMHHaNIbHBIE O0O0JIM), KaK TMpaBWiIo, HE HOCAT (haTadbHOrO Xapakrepa,
BcTpevatorcst y 1/4 marmmento ¢ COVID-19 [Meamkun B.T., lentynun A.A.,
3onpaukoBa O.}O., u ap., 2020]. OHu MoOryT mpenmecTBOBaTh MOSIBICHUIO
MIPU3HAKOB MOPAXKECHUSI JABIXaTeNbHBIX MYyTEH, 3aHUMATh JTUAUPYIONTUE MMO3UIINHA B
KIIMHUYECKOM KapThHE 3a00JieBaHMs, TIOTCHIIMPOBATH TOPMHUIAHOE TEUCHUE
BUPYCHOW HMH(QEKINHU, a B psic CIydyaeB acCOLUMUPOBATHCS C HEOIAronpusTHHIM
MporHO30M. Hammuue KemyoYHO-KHUIIEYHOW CHMITOMATHKH Yy TAIMEHTOB C
COVID-19 cBsa3zaHo ¢ 3aepXKKod JUArHOCTUKH KOPOHABUPYCHOM HHGEKINH U
COTMPSDKEHO ¢  Oonbllied  MOTEHIMATBHOM  BEPOATHOCTHIO  BO3HUKHOBEHUS
pacCTpoOMCTB, MOAOOHBIX CHUHApOMY pasapaxkenHoro kumeunnka (CPK), wu
obocTpeHnit XpOHUYECKUX 3a00JIeBaHM KemyaouHo-kumedHoro tpakra (JKKT) B
noctuH(pekimonHnom nepuoae [Zarifian A, Bidary MZ, Arekhi S, et al., 2020].
B0o3MOXHOCTh TOpa)keHHs OpraHoB numieBapeHus BupycoM SARS-CoV-2
o0ycIIOBI€Ha BBICOKOM SKCIPECCHE PEeLeNnTOpOB aHTHOTEH3WHIIPEBPAIIAOIIETO
dbepmenta 2 (AIID-2) HaA »SHOUTENIHATIBHBIX KJIETKAX CIM3UCTONH OOOJIOUKH.
BepositHo, no s3tomy snutrennountsl JKKT (HapaBHe C albBeolMTaMH) MOTYT
CIIY>)KUTh HaYaJIbHBIMUA «BXOJHBIMH BOPOTaMU» JIJIi BUPYCa M TOIJEPKUBATH €TO
YCTOWYUBYIO peITUKAINIO. Tak, BUPYCHAsE HYKJIEMHOBAsK KUCIIOTA IO pe3yJibTaTamM
MOJIMMEPA3HON IIEMMHONW peakiuu oOHapyXuBaeTcs B Kaje Oojnee yeM y 50%
uHuimpoBanubix COVID-19, u nmoutu B 1/4 cinyuaee PHK-Bupyc B dexanusx
coxpansieTcsi 0oJjiee MPOIOILKUTEIbHOE BpeMs (27,9 nHS B Kaje MO CPaBHEHUIO C
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16,7 mHA B JbBIXaTeNBbHBIX IyTSAX OT Hayajga 3a00JeBaHUsA). ITO JOMyCKaeT

BO3MOXKHOCTh (pE€KaJIbHO-OPAIBHOTO IYTH Mepeaadl KOpOHABUPYCHON MH(MEKIIUU U
IpH OTPHIATEIBHBIX JbIXaTelbHBIX Tectax [Gu J, Han B, Wang J., 2020].
PeuentoponocpenoBanHoe mnpoHukHOBeHUE Bupyca SARSCoV-2 B snurenuit
KKT ™MomynupyeT MeECTHbIE HMMMYHHBIE DPEAKIUH, WHIYLUPYET BOCIAJICHHUE,
U3MEHSIET MPOHUIIAEMOCTh CIU3UCTHIX 000JI0UEK, BHI3BIBACT PA3BUTHE MUKPOOHOTO
nucOananca B TMPUCTEHOYHOM CJIO€ CIIM3HW. YCTAHOBJICHO, YTO WH(HUIIMpPOBaHUE
COVID-19 oxa3piBaeT HEe TOIBKO HaWOOJbIIEE, HO U OMEPEKaloiee BIMSIHUE Ha
MUKpPOOMOM KHUIIIEYHUKA M0 CPABHEHHUIO C BO3JICUCTBUEM MPOUYUX (HaKTOPOB, B TOM
YHucie HaJIWYMeM I[THEBMOHMHM M IPHMEHEHHEeM aHTHOMoTHKOB [Saleh J,
Peyssonnaux C, Singh KK, Edeas M., 2020]. KonnuecTBeHHbIE M KaueCTBEHHBIE
U3MEHEHHUSI MHKpPOOHOTO cocTaBa KullleyHWka Yy mnamueHtoB ¢ COVID-19
XapaKTepU3yITCs YMEHBIIICHUEM JIOJIHA MOJIE3HBIX npeACTaBUTEIICH
KOMMEHCQJIBHOM MHUKPOOMOTHI, MPEUMYIIECTBEHHO OyTHUPaTIpOAYLHHUPYIOIIUX
oakrepuii (Fecalibacterium prausnitzii, Lachnospiraceae, Eubacterium rectale,
Ruminococcus obeum, Blautia obeum). N3meHeHuss MukpoObroMa KHIIIEYHHKA
coxpaHsroTcs gaxke mnociae dnauMuHanmuu  SARS-CoV-2 u  umcue3HoBeHUS
pecnmparopubix cumntomoB [Zuo T, Zhang F, Lui GCY, et al., 2020].

Hanuumne pernientopos-mumieneit aiis SARS-CoV-2 Hapsiny ¢ nbxareiabHOM
CHUCTEMOM B OpraHax MHUIIEBAPEHUS MO3BOJSET MPEANOJIOKUTh CYIIECTBOBAHUE
aJbTEPHATUBHOTO IyTH IMIOMAJIaHUsl BUPyCa B OPTraHU3M M MOXET OOBSICHSTH
racTPOMHTECTUHANBbHBIE paccTpoiicTBa y 60mbpHbIX COVID-19. Ilpu nccnenoanue
Saleh J., atall. (2020) xknuHMueckn BakHOW Tpymmbl marueHtoB ¢ COVID-19
JIETKOM CTEIMEHU TSHKECTU C TaCTPOIHTEPOJIOTUUECKUMU TPOSIBICHUSIMHU B J1e0I0TE
KOPOHABUPYCHOW MH(EKIINU, MPOAHATU3UPOBAHBI KIMHUYECKUE XapPaKTEPUCTHUKH,
pe3yJIbTaThl UMMYHOJIOTMYECKOTO TECTUPOBAHUS, a TAaKkKE HMCXOJbl MallMEHTOB C
COVID-19 ¢ numieBapuTeIbHBIMA CUMIITOMAMH JIETKOM TSHKECTH 3a00JIeBaHUS B
3aBUCUMOCTH OT BBIOpAaHHOW TaKTUKW JICUGHHS JaHaperHoro cuHapoma. U3
00CJIeTOBaHHBIX MAIIMEHTOB C KEIYIOYHO-KUIIIEYHOW MaHudecTarueid nHEeKIuu
y 67% OONbHBIX AETei BBISBIEH OTATOMICHHBbIA mpeMopOuHbiil ¢oH, y 38,3% B
aHaMHe3e OBUTM yKa3aHWs Ha TacCTPOIHTEPOJSIOTMUECKHE 3a0ojieBaHus (varie —
CPK). BeposdrHO, mMalMeHTbl C paHee CYHIECTBYIOIIMMHU XPOHHYECKHUMU
3aboneBanusimMu JKKT Oosnee BOCHpUMMYMBBHI K TIOBPEKICHUIO KHIIEYHUKA OT
COVID-19, Bo3MoxxHO, BciieacTBUE yBennueHus skcnpeccun AlID-2-penentopon
Ha snurenuornuTax. Y 1/3 (39, 34%) manueHTOB NUIEBAPUTEIbHBIC CUMITOMBI,
0COOCHHO Juapes, JOMHUHUPOBAIM B KIMHUYECKUX mposBieHusx COVID-19, y
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66% MnpuCyTCTBOBAIM OJHOBPEMEHHO T'aCTPOIHTEPOJIOTUYECKHE U PECITMPATOPHBIE

cumnTombl. Mcxons u3 toro, uro tectupoBanre Ha COVID-19 B 3HaumTenbHOM
CTENEHU OPUEHTUPOBAHO HA OOJBHBIX C PECNHUPATOPHBIMU CHUMITOMaMH, He
UCKJIFOYAETCS ~ YCKOJIb3aHHE  3HAYUTEIBHOM  KOTOPTHI  MAIMEHTOB  C
NPEUMYIIECTBEHHON TacTpO’HTEpOJornueckod MaHudecranuer ¢ wim  6e3
KIIMHAYECKUX CHMITOMOB TIOPKEHUS JBIXaTeIbHBIX ITyTeH OT BpadyeOHOTO
KOHTpOJs. 3amo3fanas 3THOJIOTUYECKas pacilu(poBKa TMOPaKEHUS OPraHoB
nuieBapenns Ha panHux cragusax COVID-19, no-BuauMoMy, MOXKET IPUBECTH K
HEBOJIbHOMY PacCHpOCTPaHEHUIO HH(EKIMU cpeau aMOylmaTOPHBIX OOJBHBIX C
JIETKOM TSKECThIO OO0JIE3HU, KOTOPHIE OCTAIOTCS HEIUArHOCTUPOBAHHBIMU U HE
3HAIOT O CBOEM IMIOTEHLHAJIE 3apa3uTh IPYrux. XOTS B paMKaxX MPOBEIECHHOTO
uccinenoBanusa He TtectupoBanu Ha PHK B cryme, pe3ynbratel KOCBEHHO
MOJITBEPKAAIOT BO3MOKHOCTh (DEKaTbHO-OPAIBHOIO MyTH MEpenadyd HWHQEKIUU.
HecMmoTpss Ha TO 4TO B HCCiE€NOBaHWE OBUIM BKJIIOYEHBI MALUEHTHI C JIETKOU
CTENEHBIO TSHKECTH MH(PEKIIMOHHOTO 3a00JIEBaHMS, YCTAHOBIIEHO, YTO Y OOJIBHBIX C
raCTPOMHTECTUHAIILHBIMU CUMIITOMaMH UHGpEKIMs mporekana Tspkenee: y 100%
oTMeuasnach Temreparypa Beime 37,5°C, y Oomnpiiero uncna mamueHToB (98,4%
npotuB  42,6%) BBIBISUINCH NPU3HAKK  HMH(PEKIIMOHHOM  MHTOKCHKAITUU
(occasnruu/mMuanrun, o6Omas crnabocte) B jaelOrore  3aboneBaHus.  bonee
JUIMTENIbHBIA Tepuosl OCTpOoM (a3bl HMH(PEKIUOHHOTO IMPOIIECCa, BbIPAKECHHbBIE
KIIMHUYECKUE TPOSIBICHUS WHOEKIMOHHOW MHTOKCUKAIIMM Y TMAI[UEHTOB C
ractposHTeposiornueckoit Manudecraruein COVID-19, no-Buaumomy, SBISIFOTCS
oTpakeHHueM O0oJiee BBICOKOW BHUPYCHON HArpy3Kd y O3TOW TpyHIbl OOJIbHBIX.
Cas3biBanue Bupyca ¢ perentopom AIID-2, npoHUKHOBEHUE U Pa3MHOKEHHUE €TI0
B DHTEPOLUTAX MEPEKIIOUa0T METaboINUeCcKre MPoLEecChl U AHeproodecnedyeHre
Ha ce0s. DTO TPUBOAUT K CHUXKEHHUIO SHeproodecmeueHus smurenus. [lpu
BUPYCHOW MH(EKINHU B YCIOBUAX dHEProJeduIMTa HapyIIaroTCsl MPOLIECChl pOCTa,
nuddepeHIUpoBKU U GYHKIIMOHAIBHOM aKTUBHOCTH KOJIOHOIIMTOB, MUTOXOHIPUU
MOAYJIUPYIOT UMMYHHBIC PEaKIUU, MPUBOIAIINE K YCUJICHUIO BOCHAJEHUS. DTOT
HecOaTaHCUPOBAHHBIM MMMYHHBIM OTBET MOXKET MPUBECTH K AUCOMO3Y, BIUSA Ha
JEATETLHOCTh WMMYHHBIX, SIUTEIUATBHBIX U SHTEpOXpoMadPUHHBIX KIIETOK
kunieynnka [Saleh J, Peyssonnaux C, Singh KK, Edeas M., 2020].

CrnenactBueM MHUKPOIKOJIOTHYECKUX HAPYIMICHWH TPH WHPHUIMPOBAHUN
SARS-CoV-2 sBusitoTCst HE TOJNIBKO TMOBpEXJeHUe OapbepHOW  (PyHKIMH
KHUIIEYHHUKA, TOBBIIICHUE KHIIEYHOM MNPOHUIIAEMOCTH, HApYyLICHHE BCACBIBAHUS
BOABl M3 TMPOCBETA KHUIIKH, YCWIEHUE MPOBOCIAIMUTEIBHOIO NOTEHIMAA
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BHYTPUKHUIICYHOTO COACPKUMOI0O H «TOKCHMHOBOI Harpy3kym Ha OpraHu3M.

Hapymenue coctaBa U GyHKIIMM MUKpOOMOMa M BUPOMa KUILIEYHHKA MPUBOAUT K
HapyUICHUIO B3aUMOJACHCTBUS OCH «KHUIIEYHUK—Jerkue». Ilo pesynbraTtam
uccinenoBanus — XaputoHoo  JILA.  (2021)  ycraHOBIEHO, YTO W3
racTPOMHTECTUHAIBHBIX CUMIITOMOB Halle orMeuanach auapes (93,9%) 7-ro tuma
no bBUI (72,2%). OTtm naHHBIE NOJYEPKUBAIOT, YTO B MEPUOJ NAHAEMHUH Y
NAIMeHTOB C OCTPbIM pa3BUTHEM TMOCHA0JICHUN CTyna TMOCIe BO3MOKHOTO
koHTakta ¢ COVID-19 crnenyer nono3peBarb KOpOHABUPYCHYIO IIPUUYUHY JUApPEN
JIayKe TIPU OTCYTCTBUU PECIIUPATOPHBIX CUMIITOMOB U JTUXOPAJIKH.

B nomesy COVID-19, B ommuune OT 00OCTpEeHHUS] XPOHUYECKOTO
3a00eBaHus KKT, MOTYT CBU/IETEIIbCTBOBATh XapaKTepHBII
AMUAEMHUOJIOTUYECKUI aHaMHe3, Ooyiee OBICTPOE BO3HHUKHOBEHHE KIMHUYECKUX
NPOSABIICHUN, MOcheAyee (WId OJHOBPEMEHHOE) PpPa3BUTHUE PECHHPATOPHBIX
CHUMIITOMOB, aHOCMUHU, JIMXOPAJIKH, 00IIel c1ab0CTH, MOJOXKUTEIbHBIN aHallu3 Ha
PHK (IgM) SARS-CoV-2. Ilpu sTOoM cieayeT WMeThb B BHIY, 4TO Ha (poHe
TSDKENOro TeueHuss U arpeccuBHoil Tepanuu COVID-19 BromHe BO3MOXHO
oboctpenue xponudeckoro 3adoneBanus JXKT [[punesuu B.b., I'ybonuna 1.B.,
Homwmnua BJL, u ap., 2020].

Hapymenus dynkinun sxenynoudo-kumiedHoro Tpakta (OKKT) wepenko
CONPOBOXKIAIOT OCTphle pecnupatopHble BUpycHble uHPexkuuu (OPBN).
Mexanusm (GopMUpPOBaAHUS KETYJOUYHO-KHUIICUHBIX MPOSBICHUM MOXKET OBbITh
paznnyHbIM. BO3BMOXXHO Kak HEMOCPEACTBEHHOE JIEMCTBUE BO30YIUTENS HA KIETKU
KKT ¢ ux npssMpIM NOpaK€HUEM U MOCIEAYOLIMM aloIlTO30M, TAK U KOCBEHHOE —
yepe3 HapylieHUsT KpOBOTOKA WM HepBHOUM perymsiuu. Bupyc SARS-CoV-2
B3aMMOJEHCTBYET  MNPEUMYIIECTBEHHO  C  pEHenNTOpaMu  aHTMOTEH3UH-
npeBpataroriero ¢pepmenta 2 tuna (AIID-2), koTopbie MPUCYTCTBYIOT B Pa3HBIX
TKaHSX, B TOM uuciie Ha kietkax snutenus JKKT v Ha SHI0TENINH KPOBEHOCHBIX
cocynoB [1-3]. Tloutm ¢ camMoro Hayama H3y4E€HUS] HOBOM KOPOHABUPYCHOM
MH(EKINKU CTaJI0 MOHATHO, YTO, HAPSIY C CUMIITOMAMH MTOPAXKEHUS IbIXaTeIbHBIX
MyTed W WHTOKCUKALMEH, y TMAlMeHTOB HEPEIKO OTMEYAOTCS KETyJO4YHO-
KHUIIIEYHbIE HapylIeHUs. B HEKOTOpBIX ClydasiX CIOXKHO OINpPEIEIuTh, CBs3aHa JIn
CUMIITOMAaTHKAa C WHQEKIIMOHHBIM areHTOM WA K€ C MPOBOIMMOMN Tepamue.
OpHako, BHE 3aBUCMMOCTH OT NPUYHMHBI, JUapes W pPBOTAa MOTYT HPUBOJIUTH K
00€3BOKMBAHUIO C PA3BUTHEM TUIOBOJEMUYECKOTO MIOKA, 3JIEKTPOIUTHOMY

nvcOanancy u merabonuueckum HapymeHusm [[Tonosa P.B. u coasr., 2020].




I[To pesynpraroM wuccnegoBanus T.A. PyxeHnoBsl u coasT. (2020)

OCHOBHBIMHM CUMIITOMAaMH Y BCEX JIETEW MPU MOCTYIIEHUH ObLTa MHTOKCUKAITUS CO
CHUKEHHUEM aNIeTuTa, ciadoCThi0, COHJIUBOCTHIO, YTOMJIIIEMOCTbBIO, PEIKUM CyXOl
Kamienb. Temmeparypa Tena Bblle HOpMBL Yy 97 % DaunuMeHTOB, NMpPU 3TOM
MakcuManabHOe 3HadeHue cocrtaBwio 38,2 °C. Ilpu aHanmu3e aHaMHe3a U
KJIIMHUYECKOM KapTUHBI B TUHAMUKE YCTAHOBIICHO, YTO JIMapes OTMevaaach ¢ 4—5-x
cyTok 3a0oneBanust y 64 % nereil u mpojoikanachk OT Tpex a0 natu aHe. Cryn
OBbLT KUJKUM, CIU3UCTBIM, B €IUHUYHBIX ciaydasx (B 14 % ot oOmero uucna
JeTei) — ¢ MpOXKUIKaMu KpoBH. YacTtoTa cTyna y OOJIbIIMHCTBA JeTel Oblia 110 5
pa3 B CyTKHM, MaKCUMaJbHO — A0 &8 pa3. BeIpaKeHHOCTh M MPOAOIKUTEIBHOCTD
0oseil B )KMBOTE OIICHMBAJIM TOJBKO B rpyIe jaetei crapiie 3 ser. Cpeau 3THX
MalMeHTOB a0JOoMHUHAILHBIN 00JeBON cUHApPOM BhIpaxkeH y 57 % pgereit, B
OONBIIMHCTBE CIy4aeB MO CpPOKaM TMOSBICHUS U  MPOJOJDKUTEIHHOCTH
COOTBETCTBOBAJI ~ JMApeHOMY CHHJpoMy. MHTeHCHBHOCTH OoOnM —  OT
HE3HAYUTENbHOM O  OYEeHb  BBIPAKEHHOW,  TpeOyromell  MmpoBeACHUS
nuddepeHnnanbHON TUarHOCTUKU ¢ OCTPBIM alMeHAUuIUTOM. PBOTHI HE OTMEUEHO
HU B ONHOM ciydyae. TolrHOTa oTMedanach y JeTeH, >KaJOBaBIIMXCS Ha OOiM B
KUBOTE. Y  OONBIIMHCTBA TAIMEHTOB TMOSBICHUE IKEIYJOYHO-KUIIECUHBIX
CUMIITOMOB OTMeuaiiu Ha (one mpoBoaumoil Tepanuu. OmgHako y 22 % nerei
JAapesi BIIEPBBbIE 3apETHUCTPUPOBAHA [I0 Hayaja JICUCHUS, B YHWCIE OOHOTO U3
nepBbix cumnromoB COVID-19.

BoiBoabl. B OonbIIMHCTBE cllydaeB U3MEHEHHUS XapakTepa M 4acTOThI CTyJa
BHUMATEIIBHO OTCJIEXKUBAKOTCS POAUTEIIAMUA JE€T€M PAHHETO0 M JIOLIKOJIBHOIO
BO3pacTa, TOrAa Kak B3pOCIbIE MAlMEHThI, UMEIOIIUE CUMIITOMBI PECIIUPATOPHOU
WH(EKIMKU, HE BCETJa CUUTAIOT HEOOXOAMMBIM COOOIIUTH Bpady 00 HMEIOIIMXCS
OTKJIOHEHUSIX, OLICHUBAsI UX KaK 3aKOHOMEPHBIE B OTBET HA U3MEHEHHS B IUTAHUU
WU TIpUeM TMpernapaToB. BpeIpaxeHHbIH O00JIeBOM CHHAPOM, OTMEUCHHBIM Y
HEKOTOPBIX MAIMEHTOB, CYyIIECTBEHHO oriaumyaer TtedueHne COVID-19 or mpyrux
pecnuparopHbiX HHEGEKIUA. Y OSTUX MAIMEHTOB, BEPOATHO, OOIM CBSI3aHBI C
pa3BUTHEM ME3aJICHUTA WM MPEXOASIINX HAPYUICHUH KPOBOCHAOKEHHUSI OpTraHOB
KKT, uro TpeOyer mnpoBeneHus AanbHEWmUX wuccienoBanuii. KymnmpoBanue
CUMIITOMATUKH 0€3 WCKIIOUYCHUS] TPOTUBOBUPYCHOW U aHTHOAKTEPUATLHOMN
TEpANUU YKa3bIBa€T HA HEIIOCPEICTBEHHOE YYacTHUE KOPOHABHUpPYCa B MATOTCHE3E
JKEITyTOYHO-KHUIIICYHbIX HApPYIICHUH M MOXKET ONpPOBEpPrarb BO3MOKHOE BIIMSIHUE

TUCOMOTUYECKUX HApPYIIEHWH C AaKTUBHU3alMed pocTa YCIOBHO-NATOT€HHOU
diopel, a TaKke JIUCPYHKIMM Tenaro-OMJIMapHOM CHUCTEMBbI, 4YTO HEJb3s
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UCKJIIOUYUTh TPU TPUMEHEHUH, B TIEPBYIO Ouepenb, medanocrnopuHoB. Bricokas
4acTOTa PETUCTPALUHU JKEIYNOYHO-KHUIIECYHBIX HApYIICHWH, Y MHOTMX JETed N0
Hayajla Tepanuy, IOATBEPXKAACT TPOIHOCTh HOBOIO KOPOHABUPYCa K OpraHam
XKKT. Bbonbiioe uncno ciaydaeB AUCKOMQPOpPTa B KUBOTE IOCIE €1bl, TOLIHOTHI,
METEOpU3Ma CBHJIETEIBCTBYET O, BEPOSITHO, Pa3BUBAIOIIEHCS (PEPMEHTONATHH U
BO3MOXXHOM  BOBJICUEHHH B  HH(EKIIMOHHO-BOCTIAIUTENBHBIN  Mpolecc
MO/DKENYIOYHOM JKele3bl M Trenaro-OMIMapHOM CHCTEMBI, YTO Takke Tpelyer
nanpHedmero u3ydeHus. JKemymo4yHO-KMIIEYHbIE HApPYIICHHS UMEKTCS Y
OOJIBIIMHCTBA JE€TeH, TOCHUTAIU3UPOBAHHBIX C BHEOOJBHUYHOW ITHEBMOHUEH,
BbI3BaHHOU BUpycoM SARS-CoV-2. [luapes, abnoMUHAIBHBIA OOJIEBON CHHIPOM,
JpyTyUe CUMITOMBI, CBUJIETEIbCTBYIOMINE O TUCHYHKIIMH KETyA0YHO-KUIIEYHOTO
TpakTa HaOnrogaemMble y OOJIBHBIX JE€Te 3apa3suBLIMMHUCA KOPOHABUPYCHOMU
uH(peknuen emé pa3 NnoayepkuBaroT BiausHUA 3Tod uHpekunn Ha JKKT.
CuMmnromaruka KynupyeTrcss MpH TMPOBEICHHMH Kypca OCHOBHOW —Teparud,
nokazaHHou s yiedeHuss COVID-19, n nononHuTENbHON, PEKOMEHAYEMOW TpH
OCTPBIX KMILIEUYHBIX HH(EKIHIX.
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Annotatsiya : Shoir hayoti va ijodi, ko'rgan kechirganlari hagida yozilgan
bo’lib vatanga bo lgan muhabbatini o'z sherlari va asarlarida namoyon gilganligi
hagida yozilgan.

Kalit so'zlar : Shoir, yozuvchi, dramaturg, olim, Navoiy haqgida, adiblar
fikri, tarjima kitoblari, filologiya soxasi, hayot kechinmalari.

AnHoTanus: Hamrcano o )Ku3HU ¥ TBOPYECTBE MOITA, O TOM, UTO OH BUJEI
U TIEPESKUII, U O TOM, KaK IMPOSBIISLT CBOIO JIFOOOBh K CTPaHE B CBOMX CTHXax W
MIPOU3BEACHUSX.

Kurouessblie cioBa: [109T, nucarens, 1paMarypr, yueHsli, 0 HaBou, mMHeHue
MOATOB, NIEPEBOIHBIC KHUTH, 00JIACTh (DUITOIOTUH, KUSHEHHBIN OTIBIT.

Ozarbayjon naslidan bo‘lib, keyinchalik o‘zbek xalqining chinakam sevimli
shoiri, yozuvchisi, dramaturgi, zabardast olimi sifatida dong taratgan Maqsud
Shayxzoda 1908 yili Ozarbayjonning Ganja viloyatiga garashli Ogtosh shahrida
tug‘ilgan. Otasi Ma’sumbek elu-yurtda katta obro‘ga ega shifokor edi.

U san’at va adabiyotni sevar, tarix va falsafaga qiziqgan. Maqsud Shayxzoda
Oqgtoshdagi ibtidoiy maktabni bitirgach, 1921 yili Boku dorilmuallikka o‘qishga
kiradi va uni tugatgach Dog‘istonning Darband, Bo‘ynoq shaharlarida muallimlik
qilgan. U 1926 yili Adhem Fayziy tashkilotiga a’zo etilgan «Milliy firga»
tashkilotiga a’zo bo‘lib, musovotchilar harakatida faol gatnashgani uchun 1928 yili
hibsga olinib, Toshkentga surgun gilingan. Umrining oxiriga gadar shu yerda
yashab, ijod qilgan. Albatta, sho‘ro hukumati Shayxzodani O‘zbekistonda ham
ta’qiblar va tahqirlardan benasib qoldirgani yo‘q.

Shayxzoda Toshkentga kelgach, avval Narimonov nomidagi texnikumda
dars beradi, keyin “Sharq haqiqati”, “Qizil O‘zbekiston”, “Yosh leninchi”
gazetalarida ishlaydi.

1929 yili yosh shoirning o‘zbek tilidagi dastlabki she’ri “Sharq haqiqati”
gazetasi sahifalarida bosilib chigadi. Oradan ko‘p o‘tmay, Shayxzodaning birinchi
to‘plami “O‘n she’r”, keyinroq “Undoshlarim” (1933), “Uchinchi kitob” (1934),
“Jumhuriyat” (1935) kabi to‘plamlari nashr etiladi.
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“Qo‘llar” she’rida qo‘llarda insonning borlig‘ini, uning ichki olamining

muhrini ko‘radi. Uningcha, “g‘oyat shafqatli, hayotbaxsh qo‘llar” ham “ayovsiz,
yovuz, go‘r kabi sovuq, tanbal” qo‘llar ham bor, qisqasi, har bir qo‘l “yurakning
navkarlaridir”, yurak neni buyursa, qo°‘l shuni ijro etadi deb ta’riflaydi.

Magsud Shayxzoda ijodiy balog‘atidan dalolat beruvchi asarlaridan biri
“Toshkentnoma” dostonidir. Adabiy jamoatchilik o‘z vaqtida bu dostonni shoirning
adabiyotimizning yirik ijodiy muvaffagiyati sifatida baholadi. Chindan ham,
“Toshkentnoma” Shayxzoda dostonlari ichida eng barkamoli bo‘lib, unda shoir
shaxsiyatining o‘ziga xos qirralari ancha yorqin namoyon bo‘lgan. Dostondagi
o‘ziga xoslik shundaki, asar yaxlit vogea asosiga qurilgan emas.

Shayxzoda ko‘p qirrali iste’dod sohibi bo'lgan. U she’rlar va dostonlar bilan
birga, juda yuksak badiiy quvvatga ega bo‘lgan dramalar ham yaratadi. Shayxzoda
umrining so‘ngida yozishga kirishgan, lekin tugatib ulgurmagan “Beruniy”
dramasini hisobga olmaganda ham, uning “Jaloliddin Manguberdi” va “Mirzo
Ulug‘bek” dramalari allagachon xalgimizning badiiy mulkiga aylanib goldi.

Shayxzoda ikkinchi jahon urushi yillarida yozgan “Jaloliddin Manguberdi”
(1944) tragediyasida o‘z yurtining ozodligi va mustaqilligi uchun mo‘g‘ul
istilochilariga qarshi kurashgan so‘nggi Xorazm shohining jangovar jasoratini
tarixan aniq va haqqoniy tasvirlagan. Oybek bilan G‘afur G‘ulom o‘sha vaqtda
asarga yuqori baho berishib: “Tarixiy jarayonning haqiqiy mazmunini, uning ichki
ma’nosini” ochib bergan deyishgan edi.

1946 yilgacha “Jaloliddin Manguberdi” dramasidan ayrim parchalar
“Armug‘on” to‘plamida bosilgan edi. Shundan keyin 43 yil davomida asar tilga
olinmadi va dunyo yuzini ko‘rmadi. Asar sahnadan olingandan keyin ko‘p o’tmay
Shayxzoda gamaladi. Bu asarga o‘tmish ideallashtirilgan degan siyosiy ayb
qo‘yiladi.

Musodara etilgan buyumlar ichida dramaning qo‘lyozmasi ham bor edi.
Muallif oqglanib, gaytib kelganidan keyin muayyan tashkilotlar “yo‘qoldi” degan
bahonalar bilan qo‘lyozmani gaytarib bermadilar. Shayxzoda uni bir necha yil
qidirishga majbur bo‘ldi va nihoyat, teatrning sobiq suflyorlaridan uning bir
nusxasini topishga muvaffaq bo‘ladi. Lekin shunda ham asarning matni e’lon
gilinmay golaveradi.

Taqdirning o‘yinini qarangki, muallif bu asarining chop etilganini ko‘rmay
olamdan ko‘z yumdi. “Jaloliddin Manguberdi”ning to‘la matni birinchi marta
Bokuda ozarbayjon tilida Shayxzodaning ikki jildlik saylanmasida bosilib
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chiqarildi. Faqatgina 1988 yildagina Jaloliddin Manguberdi” birinchi marta o‘zbek
tilida yozuvchining “Boqiy dunyo” degan kitobida to‘la bosilib chigarildi.

Shayxzodaning yozuvchilik va ijodkorlik zehnining o‘tkirligi yana bir bor
isbotlanadi. Maqgsud Shayxzodaning o‘zbek adabiyotiga qo‘shgan yana bir ulkan
hissasi “Mirzo Ulug‘bek” tragediyasidir. Tragediya 1964 yili yoziladi, o‘sha yili bu
asar Hamza teatri sahnasida qo‘yiladi, keyinchalik uning asosida kinofilm
yaratiladi.

Shayxzoda adabiyotshunos va tangidchi sifatida ham samarali galam
tebratib, o‘zbek xalq og‘zaki ijodining Fozil shoir singari namoyandalari,
»Alpomish®, , Shirin bilan Shakar* kabi asarlari, o‘zbek mumtoz va zamonaviy
adabiyotining Bobur, Muqimiy, Furqat, Oybek, G‘afur G‘ulom, Hamid Olimjon,
jahon adabiyotining Nizomiy Ganjaviy, Sh.Rustaveli, A.S.Pushkin, N.A.Nekrasov,
A.N.Ostrovskiy, T.G.Shevchenko, A.P.Chexov singari namoyandalariga
bag‘ishlangan asarlar yezadi. Pedagog olim va shoir sifatida esa talaygina shoir,
adabiyotshunos va tangidchilar avlodining yetishib chigishiga munosib hissa
go‘shadi.

Magsud Shayxzodaning xalgimiz tarixiga, jumladan, Jaloliddin Manguberdi
tagdiri va kurashiga odilona yondoshganligi, hagigatni himoya qilganligi
Prezidentimiz Islom Karimov imzosi bilan e’lon qilingan Ofzbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1998 yil 24 sentyabrdagi ‘“Jaloliddin
Manguberdi tavalludining 800 yilligini nishonlash to‘g‘risida”gi qarori ham yana
bir bor tasdiglaydi.

Mashhur shoir umrini juda mazmunli o"tkazgan. U umrining so ngi yillarida
yani 1965-yil 57 yoshga to'lgan chog'larida umrining o'tkizgan yillarini “ umrim
bir hiyobon” deya tasvirlagan edi. U boshidan kechirganlarini hiyobonning ikki
chetidagi daraxtlar misolida tasvirlaydi.

XULOSA: Shoir 1967-yilning 19-fevralida xastalikdan vafot etadi. Uning
vafotidan so‘ng olti jildlik «Asarlar»i nashr etiladi. Mustaqillik yillarida marhum
Magsud Shayxzoda ijodi va gilgan xizmatlari haqgiqiy gadr topdi.
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KORRUPSIYANING IJTIMOIY-FALSAFIY MOHIYATI
X.Z.Mirzaaxmedov, erkin tadgiqotchi.

Tegishli tadgiqotlar asosida korrupsiyaning ijtimoiy-falsafiy mohiyatini
tahlil gilish korrupsiyaning axloqgiy jihatlari hagida muhim tushunchalar beradi.
Tadqgiqot natijalari axlog, ishonch, madaniy omillar va korrupsiya o°‘rtasidagi
munosabatlarga oydinlik kiritadi. Quyidagi asosiy tahlil va natijalar paydo bo‘ladi:

Etika va korrupsiya:

P.Mauro tadgiqoti axloq va korrupsiya o‘rtasidagi bog‘liglikni ta’kidlaydi.
Unda korrupsiya halollik, halollik va adolat kabi axlogiy tamoyillarga putur
yetkazishi ta’kidlangan. Tahlil korrupsiyaga qarshi kurashning asosiy vositasi
sifatida axlogiy xulg-atvorga rioya gilish muhimligini ochib beradi’.

Huang, Li va Yao tadgiqoti korrupsiyaga munosabatni shakllantirishda
axloqgiy asoslarning rolini o‘rganadi. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, shaxsiy axloqiy
qadriyatlar korrupsiyani idrok etish va uning maqbulligiga ta’sir qiladi. Ushbu
xulosa jamiyatda axlogiy xulg-atvorni rivojlantirish uchun korrupsiyaning axlogiy
jihatlariga murojaat gilish muhimligini ta’kidlaydi®.

Ishonch va korrupsiya:

M.Uorrenning tadgigoti ishonch va korrupsiya o°‘rtasidagi o0°zaro
munosabatlarni o‘rganadi. Bu korrupsiya jamiyatdagi ishonchni ganday
yo‘qotishini, hamkorlik va ijtimoiy birlikka to‘sqinlik gilayotganini ko‘rsatadi.
Tahlillardan ma’lum bo‘ladiki, korrupsiyaga qarshi kurashish ishonchni tiklash va
yanada yaxlit jamiyatni rivojlantirish uchun muhim ahamiyatga ega®.

Korrupsiyaga madaniy ta’sirlar:

Treysman tadgiqoti madaniy omillarning korrupsiyaga ta’sirini o‘rganadi.
Bu shuni ko‘rsatadiki, madaniy me’yorlar va gadriyatlar korrupsiyaga bo‘lgan
munosabatni shakllantiradi va korrupsiyaga yo‘l go‘ymaydi yoki unga yordam
beradi. Tahlil korrupsiyaga qarshi strategiyalarni ishlab chigishda madaniy
ta’sirlarni hisobga olish zarurligini ta’kidlaydi®.

Korrupsiya va igtisodiy erkinlik:

Gupta, Davudi va Alonso-Termening tadgiqoti korrupsiya, axloq va igtisodiy
erkinlik o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganadi. “Bu korrupsiyaning har qganday

! Mauro P. (2004). Etika, korrupsiya va iqtisodiy rivojlanish. Quarterly Journal of Economics, 119 (2), 681-712.

2 Huang L., Li J. va Yao Y. (2016). Axlogiy asoslar va korrupsiya: institutsional ishonchning vositachilik roli. Biznes etikasi
jurnali, 139 (4), 731-744.

% Uorren M. (2004). Korrupsiya va ishonch: nazariy mulohazalar va Meksikadan dalillar. Qiyosiy siyosiy tadgigotlar, 37 (7),
815-840.

* Treysman D. (2000). Madaniyat va korrupsiya: millatlararo tahlil. Journal of Comparative Economics, 28 (3), 668-694.
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ko‘rinishlari iqtisodiy erkinlikka salbiy ta’sir ko‘rsatib, axlogiy mulohazalar
iqtisodiy erkinlikni ta’minlash va korrupsiyani kamaytirish uchun muhim
ekanligini ko‘rsatadi. Tahlil korrupsiyaning kengrog ijtimoiy-iqtisodiy ogibatlarini
ta’kidlaydi”™.

Ijtimoiy normalar va korrupsiya:

Bardxanning tadgiqoti korrupsion xatti-harakatlarga ijtimoiy me’yorlarning
ta’sirini o‘rganadi. U ijtimoiy me’yorlar korrupsiyani to‘xtatib go‘yishi yoki
yordam berishi mumkinligini ochib beradi va ijtimoiy sanksiyalar korrupsiyani
kamaytirishda rol o‘ynashi mumkinligini ko‘rsatadi. Tahlil korrupsiyaga garshi
samarali kurashishda ijtimoiy normalarga e’tibor garatish zarurligini ta’kidlaydi®.

Tegishli ilmiy tadgiqotlar asosida korrupsiyaning ijtimoiy-falsafiy
mohiyatini tahlil gilish gimmatli fikrlarni beradi. U axlog va ishonch korrupsiyaga
garshi kurashish va ijtimoiy hamjihatlikni mustahkamlashning ajralmas gismi
ekanligini ko‘rsatadi. Madaniy omillar va ijtimoiy normalar korrupsiyaga bo‘lgan
munosabatga ta’sir giladi va korrupsiyaga garshi kurashda madaniy kontekstlarni
hisobga olish muhimligini ta’kidlaydi. Bundan tashqari, korrupsiya haqidagi
tasavvurni shakllantirishda shaxsiy ma’naviy qadriyatlar va iqtisodiy erkinlik
muhim rol o‘ynaydi.

Shunisi anigki, korrupsiyaning ijtimoiy-falsafiy mazmun-mohiyatini yaxshi
anglash korrupsiyaga garshi samarali kurashish uchun kompleks strategiyalarni
ishlab chiqgishga xizmat giladi. Ushbu strategiyalar axloqiy xulg-atvorni targ‘ib
qilish, ishonchni tiklash, madaniy ta’sirlarni bartaraf etish va igtisodiy erkinlikni
rivojlantirishni 0°z ichiga oladi. Ushbu tushunchalarni o‘z ichiga olgan jamiyatlar
halollik, ishonch va axlogiy gadriyatlarni go‘llab-quvvatlaydigan mubhitni
yaratishga harakat gilishi mumkin, bu esa korrupsiyaning kamayishiga va yanada
adolatli va farovon jamiyatga olib keladi.

Korrupsiyaning ijtimoiy-falsafiy mohiyati bilan bog‘liq asosiy topilmalar,
tushunchalar va natijalarni olish uchun tanlangan tadgiqot ishlari chuqur tahlil
gilindi. Tahlil tadgigotlar davomida umumiy mavzular, nagshlar va munosabatlarni
aniglashga qaratilgan. Olingan ma’lumotlar korrupsiyaning ijtimoiy-falsafiy
mohiyatining turli o'lchovlari bo‘yicha tartibga solingan va tasniflangan.

Korrupsiyaning ijtimoiy-falsafiy mohiyatini to‘la tushunish uchun tahlil
gilingan xulosalar sintez gilindi. Sintez asosiy topilmalarni birlashtirish, alogalar

® Gupta, S., Davoodi , H. va Alonso- Terme , R. (2002). Korrupsiya daromadlar tengsizligi va qashshoqlikka ta’sir giladimi?
Boshqaruv igtisodiyoti, 3(1), 23-45.

® p, Bardhan (1997). ljtimoiy normalar va korrupsiya. A. Xaydenxaymer va M. Jonston (Tahrirlar), Siyosiy korrupsiya:
tushunchalar va kontekstlarda (145-170-betlar). Tranzaksiya nashriyoti.



va nagshlarni aniglash va adabiyotlardan olingan jamoaviy tushunchalar asosida
xulosalar chigarishni 0‘z ichiga oladi. Sintezlangan xulosalar korrupsiyaning
Ijtimoiy-falsafiy o‘lchovlarining ahamiyati va oqibatlarini ta’kidlash uchun talqin
gilindi. Sharh korrupsiya bilan bog‘liq axlogiy mulohazalar, axlogiy tamoyillar,
madaniy ta’sirlar va ijtimoiy oqibatlarni chuqurrog tushunishga garatilgan.

Xulosa qilib aytganda, korrupsiyaning ijtimoiy-falsafiy mohiyatini tahlil
qilish ushbu keng targalgan ijtimoiy muammo atrofidagi axlogiy jihatlar va axloqiy
mulohazalar hagida gimmatli fikrlarni beradi. Keng gamrovli adabiyotlarni ko‘rib
chigish va tegishli tadgiqot tadgiqotlarini sintez qilishni o‘z ichiga olgan tizimli
metodologiyani qo‘llash orgali biz korrupsiyaning axlogiy jihatlarini chuqurrog
tushunishga erishdik.




UMUMIY O’RTA TA'LIM MAKTABLARI YUQORI SINFLARIGA ONA
TILINI O’QITISHDA SAMARALI METODLARNI QO’LLASH VA TATBIQ
ETISH

Boymirzayeva Nilufar Anvar qizi
TerDU o’zbek filologiyasi sirtqi ta’lim yo’nalishi 5-bosgich talabasi,
Surxondaryo viloyati Sherobod tumanidagi 27-sonli umumiy o’rta ta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

ANNOTATSIYA: Bilamizki, ona tili har bir fanning, har bir sohaning asosi
hisoblanadi. Qaysi kasb egasi bo’Imasin, u matematikmi yoki kimyogar o’z ona tilini
puxta bilmasa, demak, o’z sohasini ham yetarli darajada egallay olmaydi. Bu fanni
bolalarga-maktab o’quvchilariga o’rgatish aynigsa muhimdir. Quyida ona tilini
o’quvchilarga samarali o’rgatishni umumiy o’rta ta'lim maktablarining 7-sinfiga
moslashtirilgan holatida ko’rib chigamiz.

KALIT SO’ZLAR: Ona tili, umumiy o’rta ta'lim, 7-sinf, metodika, metod, bola
psixologiyasi, o’gituvchining uslubi, bahs-munozara, savol ichida savol.

ljodiy tafakkur ijodiy izlanish, mustaqil fikrlash orqali rivojlanadi. Ehtimol
o'quvchidagi noma'lum bo’lgan til hodisalarini bilish jarayoni faollashadi, egallangan
bilimlarning puxtaligi va qgizigarliligi ta'minlanadi, til materiallarini bilishga gizigish
ortadi. ljobiy o'quv motivlari shakllanadi. Demak, tafakkurni o'stirish - til
mashg’ulotlarida til hodisalarini kuzatish, baholash, tagqoslash, tasnif qilish,
umumlashtirish, o'xshash vositalardan eng qulayini to’g’ri tanlay olish ko’nikmasini
shakklantirish asosida yuzaga keladi. Til o'gitish metodikasi oldida turgan dolzarb
vazifalardan biri nutq madaniyatini rivojlantirishdir. Nutgning ifodalilik va
ta'sirchanligini (so’z urg’usi va mantigiy urg’u, pauza va ovoz tembri, nutg sur'ati,
tovushlar, bo‘g‘in, so‘z, gaplarni ravon aytish, gap mazmuniga ko’ra darak, so‘roq,
buyrug, undov ohangi bilan ajrsta olish) ta'minlashga xizmat giladi ko’nikma va
malakalar ham ona tili mashulotlarida shakllanadi.

«Ona tili» darslarida uzundan-uzoq, murakkab grammatik qoidalarni, «O°zbek

adabiyoti» darslarida ijodkor hayotidagi o‘tkinchi sana va vogealarni yodlashga majbur
qilmasdan, balki ona tilida sof so‘zlash, o‘z fikrini to‘g‘ri ifodalay olish, mustaqil




fikrlash, badily asarni ifodali o‘qish, uning ruhini his qilish, badity san’atidan

lazzatlanish, so‘zdan zavqlanish ruhida ta’lim bermoq kerak. Ona tili va adabiyot
o‘qitishdan kutilgan pirovard natija, ona tili o‘qitishning samarali bo‘lishi ko*p jihatdan
buni adabiyot bilan bog‘lab olib borishga bog‘liq, yoki aksincha. Aslida, ona tili,
adabiyot darslarida ham o‘rganiladi. Masalan, badily asarning tilini tahlil etish
davomida ba’zi grammatik shakllarning uslubiy ahamiyati, sinonimlarning nutqda
tutgan o‘rni izohlanadi va hokazo; o‘quvchi va talabalar tilning turli ifoda vositalari
bilan tanishib boradilar. Badiiy asar tili bo‘yicha muayyan bir izchillikda olib
boriladigan ishlar o‘quvchi va talabalarning so‘z boyligini oshiradi va nutqini o°stiradi.
Adabiy asarning tasviriy vositalari bo‘yicha sinfda va undan tashqari bajarilgan ishlar
natijasida o‘quvchi va talabalar so‘z haqida, uning turli nutq uslubidagi o‘rni haqida
kengroq tushunchaga ega bo‘la boradilar. Xilma-xil ifoda jilolari tilning estetik ta’siri
va ahamiyatini chuqurroq anglashga yordam beradi. Ona tili o‘rta maktab, akademik
litseylar va kasbhunar kollejlarida o‘rganiladigan barcha fanlarni puxta o‘zlashtirish
uchun muhim «kalit» sanaladi. Til vositasida o‘quvchi va talaba boshqa fanlarni
o‘rganadi. Barcha fanlar yuzasidan fikrni yozma va og‘zaki ravishda bayon qilish orqali
u 0‘z ona tilini ham mukammal o‘rganib boradi. Yuqoridagi jumlalar nagadar ulkan
hagigatni o’zida mujassam etgan. Ona tili darslari o’quvchi uchun fagat goida yodlash
va mashq bajarishdangina iborat zerikarli fan bo’lmasligi kerak. Ona tilini har bir
0’quvchi bu fanga chuqur mehr go’ygan holatda o’rganishi lozim. O’qgituvchi bu darsni
shu darajada qgizigarli olib borsinki, o’quvchi uni yana davom etishining tarafdoriga
aylansin. Biz bilamizki,7-sinf o’quvchisi bolalik va kattalik davri orasida bo’ladi. U
endi bola emas, ammo katta ham emas. Shunday vaziyatda o’qituvchilar bola uchun bu
iIkki davrning o’rtasida ko’prik bo’lishi kerak. Bu yoshdagi bolaga o’ziga xos muomala
gilinmasa o’quvchi ham, o’gituvchi ham giynaladi. Bu davrda bolalar sho’xlikning avji
pallasida bo’lishadi. O’qgituvchi ularni o’ziga garatishi oson bo’Imasligi tabiiy hol.
Ammo buni uddalash mumkin. O’z tajribamdan kelib chigib shunga guvoh bo’ldimki,
7-sinflar uchun gizigarli metodlardan foydalanish darsning gizg’in va taassurotlarga
boy tarzda o’tishiga sababchi bo’ladi. Masalan, o’qituvchi sinfga kiradi. Uning darsi
aytaylik oxirgi soatlarga go’yilgan. Bolalar charchagan, zerikkan, uyga ketgisi kelib
turibdi. Mana shunday holatda ganday qilib o’quvchining digqgatini darsga garatish
mumkin? Shunday bo’lsinki, o’quvchi o’zi xohlagan holda darsning ichiga Kkirsin,
undan zavq olsin. Men sinagan usul (metod)larning eng yaxshisi "Bellashuv-
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musobaga" metodi bo’lib, bunda o’quvchining diggati ayni bir joyga jamlanadi. Darsni
ham o’zi sezmagan holda tez va oson o’zlashtiradi. Masalan deylik 7-sinf ona tili
darsligidagi ijtimoiy tarmoglar mavzusini o’zlashtirishimiz kerak. Uni ustoz kitobdan
o’gib bersa, bolalar esnay boshlaydi, shovqgin qgilib sinfni boshiga ko’tarishi ham
mumkin. Endi bu vaziyatda 2-usul yuqorida aytilgan "Bellashuv-musobaga” metodini
go’llash. 6 gator joylashgan bolalarni 1-2-3 gator va 4-5-6 gatorlarga bo’lib olamiz. 1-
2-3 gatordagilar 1 -guruh 4-5-6 gatordagilar 2-guruh a'zolari hisoblanadi. Doskada har
ikki guruh uchun ustun ajratamiz va 1 ballik tizimda o’quvchilarni baholashni aytamiz.
Ya'ni bunda har bitta to’g’ri javob bir ball. Oxirida guruhlardagi ballar alohida go’shib
chiqib, hisoblanadi va natija e'lon gilinadi. O’rtaga ziddiyatli topshiriq go’yiladi. 1-
guruhga ijtimoiy tarmoglarning ijobiy (yaxshi) tomonlarini 2-guruhga esa salbiy
(yomon) tomonlarini topish topshiriq sifatida beriladi. 2 guruh galma-gal javob berib
o’z fikrini aytadi va ball yig’ib boradi. Masalan,1-guruh ijtimoiy tarmoqgdan ko’pgina
ilmiy ma'lumot topishini aytsa, 2-guruhdan boshga o’quvchi ijtimoiy tarmogning
ko’zga zararligini aytadi. Bahs gizg’in ravishda davom etadi. Bunda bola o’z shaxsiy
fikridan foydalanadi, izlaydi, gidiradi, topadi, aytadi. Shu tarzda o’zi bilmagan holda
darsni o’zlashtira boshlaydi. Mana har bir bola o’z fikrini aytdi deylik. Har bir fikr
hayotiy bo’lganidan ball to’pladi. Mavzu kitobga garalmasdanoq o’zlashtirildi. Chunki
bolalar aytgan fikrlar orasida aynan kitobda berilgan javoblar ham bor edi. Musobaga
so’ngida g’olib jamoa qarsaklar bilan "siylanadi". 2 guruhdan ham eng faol bo’lgan
o’quvchilar baholanib, kundaligiga faolligi hagida gayd etilsa, keyingi safar o’quvchi
yanada faol bo’ladi. Mana oddiy bir metodning ta'limda ganchalik o’rni borligini ko’rib
chiqdik.

Xulosa qilib aytganda, bu kabi metodlardan foydalanish o’quvchining darsda
faolliginigina ta'minlab qolmasdan, balki darsning gizigarliroq o’tishiga sabab bo’ladi.
Har bir bola alohida individual yondashuvni talab etadi, o’gituvchining diggat va
e'tiboriga sazovor bo’lishni xohlaydi. Ammo 40-45 dagigada bu talabni gondirish oson
kechmaydi. Yugoridagi kabi metodlar esa bir vaqtning o’zida butun sinf bilan ishlashni
va ularning diggatini bir joyga jamlashni ta'minlaydi.
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“MycHKa WIMHHHHI pUE3HET haniapu yHFYHJIUTHAATH

XaKHKATH

Py3ueBa Xocusrt PacyioBHa- byxopo naBnart negarorura MHCTUTYTH, MyCHUKA
TabJIMMU Ba CaHbAT TabJIUM HyHanumu [ 60cKu4 MarucTpu.

AHHOTAaTHUA. Makojaga MyCHKaHMHT puE3néT ¢aHmapu OuilaH KaHYAIMK OOFJIMK
SKaHIUTHHU ounO Oepwiran. KomaBepca acpumu3 gaBoMumiiapura )xymOoK OYiau0
Oynub KoiMac Macajanapra OWAMHIMK KupuTwirad. Ommm, myrtaddakupmap wim
Xa3WHACHJIaH KEeJITUPHIITaH KyI1ad MUCOJUIap XaM MaBXy/I.

Kanum cysnap:

HUnmeepayusl Pumm/Tabobam/Puézuéml TpueconamempuslIlyncel Hucoutinux
Hazapuscu/Inmuxioneducm/Ilcuxonocus

AHHOTanms: B cTtaThe pacKphIBaeTCs CBSA3b MY3BIKU C CJIIOXKHBIC Hayku. Kpome Toro,
OBLITU BBISICHEHBI BOIIPOCHI, KOTOPBIE OCTAFOTCS 3araJKou JJIs IPO0JDKATEICH HAIIero
Beka. EcTh Takke HeMallo NPUMEPOB W3 COKPOBHUIHHIIBI 3HAHWH YYEHBIX H
MBICJIUTEIICH.

Knrouegwie cnosa:

Humeepayus/Pumm/Meouyuna/Cnosxcnvie  nayxu/Tpueonomempus/Ilynoc/Omuocu
menvHocmuv/Inyurioneoucm/lcuxonocus

Xa€t Y3uMHUHr dYambapuac OOFIMKIMK XOJucallapy OWiIaH KU3WK Xamja
YpraHuiauiM Kepak OyiraH yMMOH KaOu cepMasMyHAMp. XyIIu IIYHIAH MycHKa Oy
anoxuja caHbaT NyHECUTa TETUIUM KacOh xucobnanMmaiimu. Xap Oup ¢aH, kacO Ba
XapaKaTUMU3HUHT 3aMUpPHJIa CAaHBAaTHUHT OWp OYnmaru XucoOJaHMHUII MYCHKAHUHT
aneMeHTyIapu OuiaH xamoxaHraup. byHu Vpranumpga acpnap Ba Mytaddaxup
OJIMMJIAPHUHT U3JIaHUIIUTAPHU SKKOJI MUCOJ OYnaonanu. Tabobar uaMuHUHT 3uécu AOy
Anv n6H CuHo HUCOaTIapHU yIUTA0 KYpHrO aHUKJIAIIHU KYJ1a MyXUM 1e0 XUcoOIaiIu.
(Vaunune Tub xomymnapu I-mom 248-249 6Gemnapoa). STbHM HucOaT Oy- TOMHUP
YPUIIMHUHT OYIUHUIIUAND. XYW IIyHAad TOBYIIHWMHT KETMa-KETIWUTH EKuja
KyWJlaryl OXaHTHUHT OMPUH- KETHHJIMTH XaM FOPaK YPHIIN Ba TOMUPIATH TYJIKUHCUMOH
3apOanap xucoOmaHaau. Xap Oup TYiIKuH Oy O6up Kyd udomacuaup. by ¥3 ycynuaa
OXaHT Japakajapu Oup-Oupy OpKaJlM YHFYH KEIMIIMHHM YPraHraH, Xamaa MYCHKaHU

. 3

|

5
r 4
&




Ha3ap1/1ﬁ KHUuxatraaH S'IpFaHI/IH_II/IFa Ba aMajlja KHUJIMHIaH WITHU Ha3apusaCuaaH MablIlyM

OynraH Kyira COJUINTUPHUIN KOOWJIATHTa 3ra OYiraH KUK Y4YyH (SbHH MYCHUKAYH
y4yH) OHCOHPOKIWp. ByHmalh MHCOH NUKKATHHU TOMHUDP YPHIIHTra *ayu0d KuJraHuaa
PUTMHH JappOBAA XUC STAIH.

Yunan tamkapu M6H Cuno Y3uHUHT THO KoHYHIapu |V ToM kuToOuHuHT 25 6eT
Ooupunun Qacn ( spHM "l1)ga razabmaHungad Keaud YUKAJAUTaH Oup KYHIIUK
MCUTMAaHUJIABOCUHU: Y Kacajira aifHaH €KMMJTU TUHWIAHTUPYBYM MYCHKA Ba XUKOSJIAP
TypJii aXoWuO MaH3apajapiaH uOopaT MIOTAHTUPYBUM Hapcajap OWjaH MaIlFys
KWINII Japkop ne0 €3aau. AifHaH WHCOH OHTHIA OOIIKA TyHWFynap Mmaimo OynaraH
JaBpja y TaHa OFpUFUJIaH OUpo3 Mupokamaan. YyHKH HHCOH MUSICH MabJIyM Hapcara
Oornuk OYnuO KapaTuica YHr Ba 4yanm MUs KUCMU OapaBapura ailHaH yia HyKTajaa
oynagu. Qancaduii yiinad kaparanma Ou3 Owinran yd WyHamum €xkuga kacO y3apo
YUFYHIUTH OMjIaH XaéTUMU3HU TaBOMUMIIUTH, TY3aJUTAIIUIIMHUHT ACOCUA OMUITUINP.

MYCHKA

/

TabodaT daacaga HHTETI'PAIIUA

MaTéeMaTHuKa

FOxopunarn QukpHUHT acocu Oy OYIOK MaTeMaTHK OJUMJIApPHUHT OyryHTH
KyHUMU3raya ousra gapkop (haHJapHUHT SpaMIIN HyKTau Ha3apuJaH KelraH X0Jaa
Ty3Wwi1au. YOy ¢aHIapHU HHTETpaLus )kapa€Hura 0ofyiacak Kymiad maxciapra caBo
OyJraH Hapcajgapura OWJIMHIMK OYnap 3.

Myannumu asean Apucmomens
Myannumu conu @opobuii
Apucrorenp MeTo(pHU3MKa acapuHU €3raH MyaJlJIIMH aBBaJl CaHAJIAAN. Y HUHT Oy

acapu kyn nungan cyar @opoobuii mapxjap €3u6 ynkaau. @apoOuii Oy mapxuaaH CyHT
MyaJUIMMU COHU MaKOMUTa 3Tra MIapK OJUMHU XucoOmaHaau. Acpiap yTranaaH cyHr Oy




acap MI6H CMHOHMHT KyJura Tynmo Kojaaau Ba OJIMHUTAa MyTOOJIa KUIMO Ma3MyHUHHU

aHrIamaiau. Acap Mypakkad Ba XalkK THIuAa OyiaMaraHuHM cesraH MOH CuHO
iurupma maportaba YkuO oxupru Maporabacuja auriarad. An-mudo — acapuaa
MaTeMaTHKa, MycHKa Ba Qancada Tyxpucuaa TpUroreMe Tapuxu Oa€H STHIITaH.
bynnan Ttamkapu An-®opobuii “An- mycuka an- Kabup, mycukara OaruijiaHTaH
karta kutoO (bonpmas kHura o My3bike)” spaTrad. YHAA y WIK MYCHKa Ha3apus
KUXartnapuHu oun® Oepud CYHT, MHCOHTa TabCUPH, MUSIMHU3Ta Ba TabHAMU3HUHT
dusnonaruk pyxura OynaraH OOFIMKIMIMHM ouuO OepraH. by kutobHu kymiad
WHCOHJIAp TaXJIMJI KWIMIITaH Ba Taxkpubamap onul® OopumradH. AMMO KYITUHIIUK
TyllyHa ojmarad, Heraku ®opoOuii ¥3 AaBPUHUHT €TYK MYCHKAHABHCH Ba WHCOH
PYyXMSATH OWJIaH WIIJIaraH MAaxCAUp. YHUHT capoiiia MHCOHJIApHU MYCHUKACHU OpKalu
HuFnatu0 CYHT KyJaupa oiraH OYyIOK CO34d XaM 31u. Anbarta Mycuka Oy IryHmai
TYIIYHYaK{ JIIATUIIHU Y3UIAa€K CEBMILI XaM, EMOH KYPHII XaM, XaTTO Fa3aliaaHUII
MYMKHH OYJITaH HHbOM.

Xopasmaa “Mabmyn” akagemuscuHu Oomkapran A0y Hacp nbn Hpok — 1034
iimnna Badot srran. Mnpuk maremaTuk Ba acrposom. by omum BepyHuitHUHT ycTo31
M. Yiap Kymiad MaTeMaTUKJIAPHUHT YCTO3U xucoOnaHaau. Xycycan:Aun- Kommui,
Amu Kymun XIV- XV acpnap Oy oaum YinyrOeKHUHT IIOTHpPAU 3A4. Byrok onum
[1naToH 3HLIEKIONEANCT WIMHHU Xap COXaZaH OMITYBYM KUIIH, YpAMU3/IaH OJIUH S11a0
yrran. Xo3upru Ou3 OuiraH kappa xajasaiu acocuucu. Cyxpom, Apucmomerny,
Asuyenna, Apxumeo, Hviomon, Onwmeiin, J6xkiud caHad CaHOFUTa €TOJIMAaNIUTaH
pué3nér WIMUHUHT Bakwapu Ousra (anmap Xa3swHacMHU Kojauprad. Anbarra
CaHbAaTHUHTI Oyaru xucoOJaHMHUII MyCHKa AyHECH Y3uaa Oapua (aHIapHH KaMjlarad
necak myOomnara 0ynmaiiau. XycycaH:

MartemaTuka- HUCOMIIMK, CAaHOK Typucuaa uiM OepuO ycynra TYrpu yIUIAIHU

| YT oodis

ypraraju.
I'eomeTpu- Mmycukuii maxkuiapHy 6up OUpHIaH axkpaTa oiuia Epaam Oepaim.
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Tapux- MycuKa Tapuxu Ba MaJIaHUSTHHU acpiap JaBOMHUA MIAKIIAHUO KEJTaHIUIHU
XaKuja gapak oepamiu.

VYHAaH TallKapu HCUX0102us, 0000HOMa(mapbusn), HCUCMOHUN  mapous,
mexnonozua Gpangapu OyHTa SKKOJI MUCOJI OYIaoiau.
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ESHITISHIDA NUQSONI BO'LGAN BOLALAR TA’LIM-TARBIYASIDA
KOXLEAR IMPLANTATSIYANING AHAMIYATI

Nafisa Saxatova

So'nggi yillarda tibbiyot va ta’lim sohasida sodir bo'lgan qator ijobiy o'zgarishlar
rivojlanishida muammolari bo'lgan bolalar taqdiri masalalarini hal gilishda turli soha
vakillari yangi yo'nalishlardagi faoliyatlarining birlashuvi bilan chambarchas bog'lig.
Bolaning rivojlanishidagi me’yordan chetga chiqishlarni erta tashxis qgilish, muammo
ogibatini bartaraf etish, gayta tiklash, rivojlanishida u yoki bu jihatdan muammosi
bo'lgan ilk va kichik yoshdagi bolalarga pedagogik yordam ko'rsatish, ulami
umumta’lim muassasalariga uyg'unlashtirish modellarini ishlab chigish masalalari kun
tartibida turgan dolzarb muammolardan biri bo'lib golmoqda.

Ma’lumki, zamonaviy ta’lim tizimida so'nggi yillarda inklyuziv ta’lim g‘oyasi,
respublikamiz sharoitida uni joriy etish masalalari tez tez ko‘tarilayotgan mavzulardan
biri bo‘lib qolmoqda. Hozirgi kunda eshitish muammosi turli darajada bo’lgan
shaxslaming eshitishini tiklashda Jurli-tuman eshitish apparat (moslama) (OKA)
laridan foydalanilmogda. Yuqori darajadagi sensonevral zaif eshituvchilik va karlik
holatida ba’zi texnik, fiziologik, patofiziologik sabablarga ko‘ra bunday moslamalar
nutqiy tovushni idrok etishni birozgina yaxshilasada, ko‘pgina hollarda bunga umuman
imkon bermaydi.

So‘nggi yillarda dunyo miqyosida ilk va bolalik nogironligi masalalari bilan bog‘liq
muammolaming ijobiy yechimga ega bo‘lib borishi bu bolalar taqdiri masalalarini hal
gilishda turli soha vakillari yangi yo‘nalishlardagi faoliyatlarining integratsiyalashuvi
bilan chambarchas boglig. Surdoaudiologiya (lotincha surdus - kar va audio -
eshityapman so‘zlaridan) sohasidagi izlanishlar, unga yangi texnologiyalaming joriy
etilishi, bu jarayonda turli yo‘nalishdagi olimlar faoliyatining birlashuvi eshitishida
chuqur muammosi bo’lgan shaxslar eshitish idrokini yaxshilashning yangi usuli -
ko‘pkanalli koxlear implantatsiya metodining ishlab chigilishi imkonini berdi. Koxlear
implantatsiya eshitish sezgilarini tiklash magsadida jarrohlik yoMi bilan ichki qulogda
(qulogning ichki bo’limida) joylashgan eshitish nervlarining afferent tolalariga bevosita
elektr qo‘zg‘atuvchilik vazifasini bajaruvchi elektrod tizim (sistema)lami ulashni
amalga oshirishni nazarda tutuvchi tibbiy tadbirdir. Sensonevral zaif eshituvchilik




asosan ichki qulogning, ya’ni uning sochsimon to‘qimalarining shikastlanishi bilan

namoyon bo‘ladi. Lekin sensor to‘qimalaming sezilarli darajada zararlangan bo’lishiga
garamay, bunday bemorlaming ko‘pchilik qismida eshitish nervlarining tolalari
saglangan boMib, bevosita elektr toki yordamida miyaga eshitish sezgilarining hosil
boMishini ta’minlovchi signallarni yetkazib turish imkoniga egadir. Deyarli sun’iy
ichki qulog deb hisoblanishi mumkin bo‘lgan koxlear implant faoliyati ham aynan ana
shu tamoyil asosida amalga oshiriladi hamda u oddiy ovoz kuchaytirib beruvchi
vositalardan ko‘pfunksionalli tizim ekanligi, nafagat eshitishni tiklash, balki
tovushlarning ohangdorligi, tabiiyligini yetkazib berish xususiyatga ega ekanligi bilan
farglanadi. Hozirgi kunda qator mamlakatlarda istiqomat giluvchi ko‘pgina insonlar
eshitishni koxlear implantatsiya yordamida tiklab borishlari tobora keng targalib
bormogda. Dunyo miqyosida eshitishni koxlear implantatsiya yordamida gayta tiklash
borasidagi jarrohlik operatsiyalari qirq yildan ortigroq vaqt mobaynida Avstraliya,
AQSH, Avstriya, Germaniya, Fransiya, Yaponiya va Rossiya mutaxassislari tomonidan
o‘tkazib kelinmoqda. Ta’kidlash joizki, koxlear implantatsiya tuzilishi jihatdan o‘ta
murakkab vosita sanalgani bois uning ishlab chigarilishi ko‘p mablag* talab etadi va
tabiiyki, bunday operatsiyalar gimmat sanaluvchi tadbirlar gatoriga kiradi. Shu sababli
bolaning rivojlanish huqugqlari, ta’limga bo'lgan ehtiyojlarini gondirishini kafolatlash
kabi insonparvarlik g'oyalari ustuvor vazifalar etib belgilangan ilg'or mamlakatlarda
bunday tadbirlar mutasaddi idoralar nazorati ostida, davlat, mahalliy budjet, turli
jamg'arma va homiy tashkilotlar mablag'larini jalb gilgan holda amalga oshirib
kelinmoqda.

Koxlear implantatsiya yordamida eshitishni gayta tiklash o'z tarkibiga uch bosqgichni
mujassamlaydi:

1. Operatsiyadan avvalgi bosgich. Bu bosgich o'z tarkibiga kompleks-diagnostik
tekshiruv, otologik ko'ruv, audoilogik tekshiruv, vestibulometriya, kompyuter
tomografiyasi, bosh miya elektorodiagnostik tekshiruvi, umumiy tibbiy ko'rik hamda
psixonevrologik tekshiruv, shuningdek, operatsiyaga psixologik jihatdan tayyorlash
(koxlear implantatsiya gilingan boshga mijozlar bilan tanishish orqali) kabi tadbirlami
gamrab oladi.

2. Jarrohlik (xirurgik) operatsiyasini amalga oshirish bosgichi.

3. Operatsiyadan keyingi bosgich. Bu bosgich operatsiyadan keyingi reabilitatsiya
bosgichi deb nomlanib, avvalgi ikki bosgichdan eng ko'p vagtni talab etishi, umumiy
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tadbir uchun ajratilgan ishlaming 80% aynan shu davrda amalga oshirilishi lozim
ekanligi, bu davrda o'tkaziladigan tadbirlaming murakkab ekanligi bilan yanada ulkan
mas’uliyat talab etadigan, bolaning barkamolligiga erishishida, ijtimoiylashishida,
jamiyatga uyg'unlashishida muhim o'rin egallashi bilan ajralib turadi.

Chunki aynan operatsiyadan so'ng audiologlar tomonidan eshitishni sozlash,
surdopedagoglar tomonidan eshitish digqgatini rivojlantirish, bolalar nutgini o'stirish
bo'yicha izchillik bilan amalga oshiriluvchi mashg'ulotlar koxlear implantatsiya
gilingan shaxslar ijtimoiy hayotga uyg'unlashuvining muhim omili hisoblanadi.

Ma’lumki, zamonaviy ta’lim tizimida so‘nggi vaqtlarda inklyuzi ta’lim g'oyasi,
respublikamiz sharoitida uni joriy etish masalalari tez tez murojaat etilayotgan
mavzulardan biri bo‘lib qolmoqda. Jahon surdopedagogik amaliyotida, xususan,
Rossiya olimlari 1.V.Koroleva, V.I.Pudov, O.V.Zontova, O.S.Jukova, E.V.Mironova
va b. tomonidan olib borilayotgan amaliy - korreksion-pedagogik ishlar natijasida
eshitishida muammosi bo’lgan bolalarning KI yoki bilan eshitishini gayta tiklash, ulami
umumta’lim muassasalariga, jamiyatga uyg‘unlashtirishning, ya’ni «eshituvchilar»
jamiyatiga gaytarishning, ular barkamolligiga erishishning yana bir muqobil samarali
ekanligi bir necha bor o‘z isbotini topib kelmoqda. Davolovchi hamda korreksion-
pedagogik ishlarga keng doiradagi mutaxassislar (tibbiyot xodimlari, audiolog,
psixolog, defektolog va b.), shuningdek, mijoz (bemor) oila a’zolarining jalb qilinishi
natijalaming muvaffagiyatini ta’minlovchi muhim omil ekanligini tasdiglab kelmoqda.
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MPOMEXYTOUYHBINA 3TAII U3YUEHUSA SI3bIKA BUJIEO IO
COBEPHIEHCTBOBAHHMIO HABBIKOB CJIYINAHUA
HNCITOJIb3OBAHUE MATEPHUAJIOB

Ab0aypanmoBa A3usa
CTYJIEHTKa (pUiI0J0ruyeckoro (akyiaprera TepMe3cKoro rocy1apcTBEHHOTO
MeJarorn4ecKoro MHCTUTYTA

AHHOTaTHUA. B  gaHHON cratbe peub HAST 00  HUCIOJIb30BAHUU
BUJICOMATEPHUAJTIOB B COBEPIICHCTBOBAHUM HABBIKOB AYJIUPOBAHUS U CIyXa CPEIHETO
YPOBHSI TNpHU HW3y4YeHUH s3bika. CTaThsi COCTOUT W3 AHHOTAIMH, KIIOUYEBBIX CJIOB,
BBEJICHUS, OCHOBHOW YaCTH, PE3IOME M CIHMCKA UCITOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPHI IO MEPE
HEOOXOIUMOCTH.

KaoueBble cjioBa: H3ydyeHHE S3bIKA, BHUJACOMATEpPHUAsbl, CBA3HOCTb,
MI0JIE3HOCTh, BO3JICUCTBUE, MOHATHOCTh, IOHUMAaHUE, ayIMPOBAHUE.

OO0pazoBaTenbHast TEXHOJIOTUS MPECTABIsAET COOOM CUCTEMY BO3JIEUCTBHS Ha
ciymiatenss B XoAe obOpaszoBarenbHOro mpoiiecca. OHO TpemnoaraeT ymnpaBieHHE
JTUIAKTAYECKAM TIPOIIECCOM, BKJIIOYAIONIUM D3Tambl AKTUBHOCTH ayJUTOPHHU, €€
opranuzanuu u KoHTpoJis. [Ipo6iema a3 pexTUBHOCTH 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHI
Oazupyercsi Ha  CTpaTerWsaX  MPEACTaBICHUS, NPUOOPETCHHs,  XPaHCHHUS,
BOCIIPOU3BEACHUS W aKTyaJHu3allud pas3nuvHbix ¢opMm ydeObHou unbopmaruu. B
JAHHOM CTaTh€ pacCMaTpPUBAIOTCS ay/uoBH3yaidbHblie TexHoyioruu (AT) oOyueHwus
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B 0011e00pazoBaTenbHbIX MiKoiax. Comepkut nH(OpMAITUIo O
psne ayTMOBU3YJbHBIX MEPOTIPUSITHH 110 00YICHUIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HccnenoBanne naeT HEKOTOPOE MPEACTABICHHE O BOCIPHITHH CTYACHTaMU
BUJIe0 B Tpolecce oOyuenusa. Kiaccudukanus BuaeoMaTepuaioB IMO3BOJISIET
PacCMOTPETh PAa3IMYHBIC ITEarOTHIECKUE U TUAaKTHIecKue yeinoBus peann3aruu UT.
Omucanbl  (DyHKIMOHANBHBIE OCOOEHHOCTH BUIeOo(UIbMAa W YETHIpE JdTama
ayIMOBU3YaJIbHOW 00pa30BaTE/IbHOM TEXHOJOTMM Ha OCHOBE BHUAeOpUIIbMA B
oOpazoBatenbHOoM  mporecce.  CocpenoToybTech  Ha  LEISIX  MPOCMOTPA

(WJLTIOCTPATUBHBIN MPOCMOTp, yCTaHOBIIEHHE (DAKTOB, OOyUYEHHE, KPUTHUKA U TOUCK),




QNrOpUTMbI, OCHOBAHHBIE Ha CTPYKType IMpolecca NpUOOpEeTeHHs] 3HAaHUU B

COOTBETCTBUM ¢ OdTanamu BHenpenus WT (mpenBaputenbHBIE  MPOCMOTP)).
Ipe3eHTaIus, TTOCT-IPOCMOTP U aKTyalu3aius) paspadarbiBaeTcsi 00pa3oBaTeIbHOE
BMEIIATETBCTBO C MCIOJB30BaHWEM HH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH U UCCIEIyeTCs
3¢ ()EeKTUBHOCTh ayJIMOBU3YAJbHBIX TEXHOJOTUH KaK MeToAa OOy4YeHHUsI U YPOBEHb
YCBOEHUS IIPEAJIAraeMoro sI3bIKOBOTO COJIEpKaHUSI.

[lenpro 00yUeHUs CTYJAEHTOB HHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBIII€TCS (POPMUPOBAHUE U
pPa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KOTOPask BKIFOYAET
B ce0s pa3nuyHble HABBIKA, YMEHUS W 3HAHWS TPAMMATHUKH, TPOWU3HOIICHUS W
CJIOBapHOTO 3araca, HaBbIKM YTEHUs, NMHCbMa, ayaupoBaHUs U roBopeHus. OneHka
YPOBHSI KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH. , Mbl HCIOJB30BAIM  pacyeT
kod(dunmenTa ycBoeHHs yd4eOHOro MaTepuana, HaOII0dAIOCh 3HAYUTEIHHOS
yJIY4IIEHHE€ YCBOCHHBIX 3HAHUW HHOCTpaHHOro s3blka, a WT ObUTM mNpu3HAHBI
3¢ )EeKTUBHBIMU TIpH OOYYEHUW HHOCTPAHHBIM si3bikaMm. WT Obutl TPUHATHI IS
oOnerdyeHusi oOy4YeHHUsl y4YalllUXCsi U TOOIIPEHUsT aKTUBHOro oOyudeHus. OOydeHue
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBE HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH MOJIOKUTEIHBHO
BIIMAET HA YCIEBAEMOCTb CTYJEHTOB M JOJDKHO WUIpaTh BEAYIIYK pOJb B
dbopMHUpOBaHUU M Pa3BUTHH S(PPEKTUBHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHTHOCTH.
[Tpobnema 3¢ dekTHBHOCTH 00pa30BaTEIBLHBIX TEXHOJIOTUN Oa3UPYyETCs HA CTPATETUIX
NpeCTaBIICHUs, TPUOOPETCHUS, XPaHEHUs, BOCIHPOM3BEACHUS M aKTyalIH3allUH
pa3an4HbIX (GopM yueOHON nH(OpMaIUK.

B naHHOW cTaTbe paccMaTpHUBAalOTCS ayauoBU3yaibHble TexHoJorun (AT)
0o0yueHUs] MHOCTPAaHHOMY S3bIKY B 00I1Ie0Opa3oBaTeabHbIX IIKOJaX. ComepKut
UHOOPMAITUIO O pANle AYTUOBU3YAIBHBIX MEPOTIPUITHI 1O 00YYECHUIO HHOCTPAHHOMY
a3bIKy. VccienoBaHue JaeT HEKOTOPOE MPECTaBICHUE O BOCIPUATUU CTYACHTAMHU
BUJIEO B Tmpouecce o0yueHuda. Kiaccudukanus BuaeoMaTepuanoB IO3BOJISAET
PacCMOTPETh PA3IMYHbIE MeIarOTUYECKUE U TUJaKTUYECKHe yclioBus peanuzamuu UT.

Onucanbl (QYHKIIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTHM BHUACOPWIbMA W YETBIPE 3Tamna
ayIMOBU3yaJIbHONW 00pa30BaTeIbHOM TEXHOJIOTMM Ha OCHOBE BHUAcOpWIbMA B
oOpazoBarenbHOM Mpoiiecce. [legarornyeckue anropuTMbl, OCHOBAHHbBIE HA CTPYKTYPE
mpolecca MOpHOOpeTeHUs 3HAHUW B COOTBETCTBHM C IEJIAMH  NPOCMOTpA

(WJLTIOCTPATUBHBIN MPOCMOTP, (PAKTOIOTHUECKHUM, 0O0ydYarouuil, KpUTUYECKUH U
NOUCKOBBIM. OJtamnbl BHenpenuss WT (mpeaBapuTenbHbI MPOCMOTP)), OTPAKAIOT
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pa3BUBAIOIIUICS Mpolecc 00yUYeHus. pe3eHTaIUs, TOCT-IPOCMOTP U aKTyaJIH3aliusl)

pazpabaThiBacTCsi ~ Oo0Opa3oBaTeIbHOE  BMEMIATEIILCTBO € HMCIOJb30BAaHUEM
WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH M ucclienyeTcs 3(hPEeKTUBHOCTh ayaMOBU3YaIbHBIX
TEXHOJIOTHHA KaK MeTOoJa OOy4YeHHS M YPOBEHb YCBOCHUS IMPEIaraéMoro s3bIKOBOTO
coJiepKaHusl.

[{enbto 00yueHUs CTyICHTOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCSl (POpPMUpPOBAHUE U
pPa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOTOPAast BKIIOYAET
B ce0s paszMuHble HABBIKU, YMEHUS M 3HAHUS TpaMMaTUKHU, MPOU3HOIICHUS U
CJIOBapHOTO 3amaca, YTeHUs, MHChMa, ayaupoBaHUs U ToBopeHus.OleHKa YpOBHS
KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH, MBI HCIOJB30BAIM pacyeT KodhduimeHra
yCBOEHHUS yueOHOro MaTepuana, HabJI0aJI0Ch 3HAYUTEIBLHOE YIIYUYIIIEHUE YCBOCHHBIX
3HaHUI UHOCTPAHHOTO s13biKa, a T Obun mpusHanbl 3G PEeKTUBHBIMU TP 00YUCHHUH
uHOCTpaHHbIM si3biKaM. WT Obum mpUHATBL i1 OOJErdyeHus: MNpuoOpeTeHus
ctynentamu 3HaHud. OOpasoBareibHas TEXHOJIOTHS  TPEICTaBIsAECT  COOOM
cnenuduueckuii cnocod B3auMOACUCTBUSI C 00pa3oBaTeNbHOW HHPOpMAIUEnd. ITOT
BOIIPOC IIMPOKO 0OCYKAAJICS B IUTEPATYPE.

Paznuunble acnekThl METOJOJIOTUM TEepellayd 3HAHWK B 00pa3oBaTEIbHBIX
CHUCTEeMaxX U3y4yajuch YUEHBIMU B pa3HbIX KOHTEKCTaX. CyIecTByeT MHOXKECTBO CTaTei
Y KHHT, TTOCBAMEHHBIX mpobiieme nepenaun 3uanuii. B.W. Unen Bepuaackoro nMmerot
BeJIMUaiiliee 3HAYCHUE B JMOXY HMHTErpald OTPOMHBIX 3HAHUMW, HAKOIJIEHHBIX
yesnoBeuecTBOM (Bepnaackuit 1998). Teneps B.M. uHTErpanmoHHbBIE MPOLECCHI,
nporuosupyemsie BepHaickoro cran peanbHOCThI0. OHU  CTaHOBSITCS OCHOBOM
yeTBepTOi HayuHoU peooruu (Kyn 1996; Crenun 2007, 2008, 2009). I1pu 3ToM ux
IPOJIBMKEHNE BO BCEX acmekTax, OCOOCHHO B cdepe o0pa3oBaHHSA, HE TOJBKO
aKTyaJIbHO, HO M 3aKOHOMEPHO. [ToaTOMY B 006;1aCTH TPOMHOTO 1MOX0/1a B 00pa30BaHUU
(Kubanpbuenko u np. 2015; KubGanpuenko u Oxcakycto 2016; KubanpueHko u
3abanyeBa 2017) Oblia MOKa3aHa BO3MOXKHOCTh HCIIOJIB30BAHUSI E€CTECTBEHHBIX
MPOIECCOB B3aUMOJIEHCTBHUSI B HMH(POPMAITMOHHOM OIBITE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP
(TEKCT - M300pakeHue - Ma). 'HET). palluOHATBHBIA — SMOIMOHATBHBIA — UHTYUTHBHBIH
u T. 1.). MccnenoBanue 5TOro B3aMMOICUCTBUSI TTO3BOJISIET BBISIBUTH JIOMIOJTHUTEIBHBIC
pe3epBBI U3BECTHBIX O00pa30BaTCNBHBIX cTpaTeruii u TexHoyorui (babdanckuit 1973,
1987; Hutman 1989; 3ankoB 1963, 1964; Beirorckuit 1977; Beirorckuit u ap. 1979;
3anopoxunx, 1979). Omgnum w3 rnaBHBIX TpeOoBaHMi 3
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ACATCIBHOCTHU ABJICTCA CO3JaHUC OJIA HEC 6HaFOHpI/IﬂTHBIX IICUXOJOI'MYCCKUX

ycinoBuit (Kapreper, @puaman, 1978). Busyanuzamus urpaet BaHYHO poJib B 3TOM
npoiiecce. B To e BpeMs B COBpeMEHHON 00pa30BaTeIbHON JIEATEIbHOCTH BHUMAHHUE
neaaroroB K MetadopuyecKu-3MOIMOHATIBHON chepe ayAUTOPUH HEJOCTATOYHO.

B teopun npenomaBaHus ujaes rnepexoqa oT 00bICHUTEIbHO-UILTIOCTPATUBHON
NeJaroruki K CTPYKTYPHO HOBOMY HATMPABIICHUIO CIYXKUAT CTHMYJIOM K BHEAPCHHUIO
Bu3yanu3anuu B mporecc oOyuenus (berun 2008; Ilapkep 1979). Buenpenmne
BU3YyaJIM3allMi MPUBOAUT K CO3/IaHUI0 00pa30BaTEeNIbHON CpEIbl, KOTOpask CUYUTAETCS
MCUXoJIoTHUecKn Oosee KompopTHON M OezomacHoM misa obdydaemoro (ITucapenko,
Bbounapes, 2016). Takum o6pazom, mpobdiieMa MOJEPHHU3AIMK T'YMAaHUTAPHBIX HAYK
MOKET OBITh pellIeHa MyTEM CO3JaHHs MPOCTOM, HANEKHON U 3PPEKTUBHON MOJEIH
B3aMMOJICUCTBUS TIperiofaBaTeis, ayJuTOPUHU, U3y4aeMoro MmpeaMeTa U MpeaMeETOB.
Jnst pemieHuss 3ToM 3agauM ObUT pacCMOTpEeH HAOOp JHUIAKTUYECKHX CPEACTB,
IpeCTaBIsIoMMNA co00il cucTeMy, BKIIIOUYAIOUIYIO0 B ce0si BuzyanbHble cpeacTBa. OH
nomoraeTr 000011aTh U 3alIOMUHATh U3YYEHHBIM MaTepua, YTO MOMOTAET €My JI0JIbIIIe
COXPAHSATHCS B MaMATH U JIETKO BOCHPOU3BOAUTHCS. OCHOBHAS Mesl 3TOM CTaTbu —
MPUBHECTH OOIIMI CMBICI TYMaHUCTUYECKOTO MBIIIJIEHUSI B 00JIaCTh BUJCO00yUCHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B COOTBETCTBHH C HEKOTOPBIMH MPOCTHIMH ITPUHITATIAMH

* CTYJCHT SIBJISIETCS LIGHTPOM 0Opa3oBaTEeIbHOIO IMpoliecca Kak JAeHCTBYIOLIEe
JUI0, HUCHOJIHUTENb; CO3/aTellb M IEepPEeBOAYMK BHJIECO; BeCh YUeOHBIM mpoliecc
OpraHM30BaH JJid CTyJeHTa W HampaBieH Ha (OPMUPOBAHHE U pa3BUTHE
KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIUN HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

* [Ipeno/iaBarelib NpeaaraeT CTy/IeHTY pa3Hble BUJbl BUJIEOPECYPCOB B PA3HBIX
dopMax © dTamax; OHW OTOMpPAIOTCS MpernojaBaTerleM u 00padaThIBAIOTCS IS
UCIIOJIb30BaHUs B 00pa30BaTeIbHOM IPOLIECCE;

* OII€paTUBHAS YaCTh ayAMOBH3yaIbHBIX TEXHOJIOTUI pean3yeTcs MNOCPEACTBOM
NeJarort4eckux aJifOPUTMOB; MX BBIOOp OMpeneNsieTcs LEeNsMU 00pa30BaTEIbHOTO
npolecca;

* MOCKOJIbKY y4aiuecs (M MperojaBaTen) CHIBHO OTINYAIOTCS PYT OT Apyra,
UM CJIeyeT IPEIOCTaBUTh MTMPOKHUIA CIIEKTP MEPOTPUSITHIA U CTUMYJIOB;

* BECh TEKCT CO3JAETCsl YYEHUKAaMHU — BO BpPEeMsI IPOCMOTPA OHU CO3/1al0T CBOIO,
BHYTPEHHIOIO BEPCHUIO TOTO, YTO HAXOJUTCA Ha JKpaHe; K BHUJCONPH CHEMKE BCE

PEHICHUA ITIPUHUMAIOT KakK 3a OG’LCKTI/IBOM, TaK U IICPCJ HUM;
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® JaKC MaTcpuall y‘-IC6HI/IKa MOKHO BOIIZIOTUTD B ) KU3Hb, CCJIM YUAIIUCCA CMOT'YT

YCBOMUTB U BOCCO3/1aTh €T0 I10-CBOEMY;

. OKCIIEPUMEHTAJIbHbIE  MCCIeIOBaHUA  MoKa3adu  3(h(EKTUBHOCTh
MCIOJIb30BAaHUSA ayIMOBU3YAIbHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTEIbHOM MPOIIECCE.

B 3akiroueHue OTMETHM, 4TO HAIIE UCCIIEA0BAHNE SABIISIETCS IIEPBBIM IIPUMEPOM
UCIIOJIb30BAaHUS ayJAMOBHU3YaIbHBIX TEXHOJOIM B KayeCTBE CHUCTEMBbI OOYy4YEHHUS
MHOCTPAHHOMY $I3BIKY B cpefHen mkoiie. [1o cpaBHEHHMIO ¢ KOHTPOJIBHOM T'PYIIION,
NOJBEpraBIICHCS MAaCCUBHOMY Iipolieccy 0OyyeHusi (T.e. TOJBKO Yy4eOHbIM
MaTepuagaMm), OKUTEIH, YYacTBOBABIIME B AaKTMBHOM OOy4YeHHH Ha OCHOBE
ayJIMOBU3YyaJIbHbIX TEXHOJIOT Ui, UMENIM 3HAUUTEJIbHO 00JIee BBICOKUN YPOBEHb 3HAHUM.
XKutenu Takxke oCTaIUCh JOBOJIbHBI COJEPKAHUEM U (POPMATOM TPEHUHTA.

B nenom, 3T0 HcciieqoBaHuE MOKA3bIBAET, YTO ayIHOBU3YAJIbHBIE TEXHOJIOTUN
MOTYT CHOCOOCTBOBaTh 3(P(PEKTUBHOMY MPENOJABAHUI0 HHOCTPAHHOIO S3bIKa B
paMKax y4eOHOW NporpaMmbl TyYMaHHTApHBIX HAyK B CpeaHel miKosie. Mbl KpaTKo
oOcynunu mpoOjeMy HCHOJb30BaHUS BUAEO B 00pa3zoBaTesIbHOM Mporiecce. Mbl
MIOCJIEIOBATEIbHO COCPEAOTOUMIIMCh Ha PA3IUYHBIX THUHAX U (popMax BUACOJAHHBIX:
BUJeO(pUIbMaX, BUJICOJAHHBIX U CaMOCTOSTENBHO cO3JaHHOM Bujaeo. Kpome Toro,
JAHHOE HMCCIIEJOBAaHUE TTO3BOJIMIIO BBIJIEIUTH OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH Pa3HbIX THUIIOB
BUJICO, UCIOJIb3YEMBIX B MpoIiecce 00yUeHHs] HHOCTPAHHOMY S3bIKY. OTBIT 00ydYeHHUs
C TIOMOIIbI0 BHJIEO COOTBETCTBYET OXHUIAEMBIM pe3yJibTaTaM M  HarJsIHo
MOATBEPKIaeT MPUMEHEHHUE U UCIIOIb30BaHNE BUEO B 00pa30BaHUH.

Hamra 6yaymias nens — 6oJiee IMPOKOE UCIOIB30BaHUE U JalIbHENIIIee pa3BUTHE
ay/IMOBU3yaJIbHBIX TEXHOJIOTMHA B OOYYEHUM WHOCTPAHHBIM s3bikaM. [lanbHeiiiiee
pa3BUTHE TYMaHUCTHUYECKON cpeabl H €€ SPQPEeKTUBHOE COCYLIECTBOBAHUE C
CYILIECTBYIOIUMHU TPAJAULIMOHHBIMU CPEACTBAMU 00yUeHHUs TPeOyET pa3HbIX MOAXO0/I0B
U COTpyAHMYecTBa. Haml mponuiblii ONbIT U COBPEMEHHBIE TEHAEHUMU B OO0JIaCTH
ayJIMOBU3YaJIbHBIX TE€XHOJOIMH YETKO OIpPEAEISIOT U ONpEeAesAoT HalMu Oyayiiue
HaIlpaBJICHUsI U JIEATEJIbHOCTh B 3TOM oOsactu. Tekymas curyanuss B OOy4YEeHHH
MHOCTPAaHHBIM  fA3bIKAM  JIOJDKHA CTUMYJIMPOBAThb HAac IPOBOJUTH  OOJIbIIIE
UCCJIEIOBAHUI ayJTMOBU3YaJIbHBIX TEXHOJOTUM, pa3padaTbiBaTh HOBBIE aJTOPUTMBI U

3a/1auu JJ1s MOBBITICHHS 2P HEKTHBHOCTH 00YUEHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
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PIRLS xalgaro baholash dasturi-tushunchalar(nazariyalar), testlar, natijalar.

Qo’yliyeva Fotima Ulug’bek qizi
Nizomiy nomidagi TDPU 2-bosqich magistri
kuyliyevafotima@gmail.com

PIRLS. Ko’pchiligimiz, aynigsa pedagoglar va maktab o’quvchilari, ushbu ingliz
tilidagi qisqartma so’zga hayotimiz davomida duch kelgan bo’lishimiz kerak. Hozirgi kunga
kelib esa ushbu atama hech kimga notanish yoki yangilik emas. Chunki yer yuzining ko’plab
davlatlari ushbu tadqiqotga kirib kelib ulgurishdi. Shundat bo’Isa-da, ushbu tadqiqot bo’yicha
gisgacha va batafsil ma’lumot keltirib o’tsak,

Dunyo aholisi maktab o'quvchilari ta'lim sifati va maktab o'quvchilarining ma'lum
fanlar bo'yicha muvaffagiyatlari bo'yicha ko'plab xalgaro tadgigotlarda gatnashadilar. Bu
nima uchun kerak? Birinchidan, xalgaro tadqiqotlarda gatnashish ta’lim darajasini xolisona
baholash va uni boshga davlatlar bilan solishtirishga yordam beradi. Ikkinchidan, agar
tadgigot xalgaro migqyosda amalga oshirilsa, bu ta’lim darajasini baholashda eng zamonaviy
monitoring texnologiyalaridan foydalanilganligini anglatadi. Va ta’lim dargohlari ushbu
tajribadan federal va mintagaviy darajada o'z tadgiqotlarini olib borishda foydalanishi
mumkin.

PIRLS - maktab o'quvchilarining matnlarni o’qish va tushunish qobiliyatlarini
tekshirish tadqiqotidir.

Nima tekshiriladi? O’quvchilarning matnlarni ganday o'gishlari hamda o’qilgan
matnni tushunishlari tekshiriladi.

Kim ishtirok etadi? Tadgiqgot boshlang'ich maktabni tugatgan bolalarni o'z ichiga oladi.
Aksariyat davlatlarda bu to'rtinchi sinf o'quvchilariga to’g’ri keladi. Aynan shu davrda
o'quvchilarning o'qish va yozish qobiliyatlari shunchalik rivojlanadiki, ular o'rta maktablarda
o'gish uchun asos paydo bo’layotgan davr hisoblanadi.

Qanday tashkil gilnadi? PIRLS davriy ravishda - har besh yilda bir marta o'tkaziladi.
2001-yildan buyon to‘rt marta o‘tkazildi. Oxirgi marta 2021-yilda tashkil gilindi. Turli
vaqtlarda PIRLSda 35 dan 50 tagacha davlatlar gatnashgan.

PIRLS (Progress in International Reading Literacy Study) o'gishning ikki turini baholaydi:
1. o'gish adabiy tajribaga ega bo'lish uchun o'qish;
2. ma'lumotni o'zlashtirish va undan foydalanish uchun o'gish.
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Tekshirish uchun maktab o'quvchilariga ikkita matn beriladi: ilmiy-ommabop (ma'lumot)
va badiiy. O'gishdan so'ng, bolalar har bir matn uchun bir nechta savollarga javob berishlari
kerak. Matnlarga berilgan savollar to'rtta qobiliyatni baholaydi:

1. ma'lumotlarni topish;

2. xulosalar shakllantirish;

3. axborotni talgin gilish va umumlashtirish;

4. matn mazmuni, til xususiyatlari va tuzilishini tahlil gilish va baholash.

Ma'lumki, ta'lim tizimi va maktab o'quv dasturi mamlakatlar o’rtasida turlichadir. Shuning
uchun bunday tadgiqotlar tashkilotchilarining asosiy vazifasi turli mamlakatlardagi natijalarni
bir-biri bilan solishtirishga ishonch hosil gilishdir. Misol uchun, aksariyat mamlakatlarda
bolalar maktabni olti yoshdan boshlaydilar, ammo Angliya va Yangi Zelandiyada maktab besh
yoshdan boshlanadi, shuning uchun loyihada to'rtinchi emas, beshinchi sinf o'quvchilari
ishtirok etadilar.

O'qish sifati va matnni tushunish uchun testdan o'tgan bolalarning o'rtacha yoshi 10,5
yoshni tashkil giladi. Ammo Shargiy Yevropa mamlakatlarida bolalar yetti yoshdan o'gishni
boshlaydilar, shuning uchun ular o'rtacha 10,7 -10,9 yoshda bo’lishadi.

Topshirigga misol:

“Bir kunlik sayohatning zavqlarini kashf eting” matni

O’rtacha qiyinlikdagi 5 va 6-savollar

“Ehtiyojlar ro’yhati” bo’limiga qarang. Undan 5 va 6-savollarga javob topish uchun
foydalaning.

Savol 5. Nega sizga sayohatda zahira paypoq kerak?

A) Oyoqlar nam bo’lishi mumkin

B) Sovuq havo bo’lishi mumkin

C) Kalluslar paydo bo’lishi mumkin

D) Do’stingiz uchun
Savol 6. Agar sayohat paytida yordam kerak bo’lsda, nima qilish kerak?

A) Kuch to’plash uchun ovqatlanish kerak

B) Uch marta hushtak chalish kerak

C) O’zingizga ko’p miqdorda hasharotlarga qarshi vosita qo’llashingiz kerak

D) Bor kuchi bilan “YORDAM BERING” deb qichqirish kerak

“Ehtiyojlar ro’yhati”
v" Suv: Changamaslik uchun suv to’plang
v 0zig-ovgat: och qolganingizda tezda yeb oladigan yoki sayohat uchun mos
ovgatarni tanlang




v' Birinchi yordam to’plami: pufakchalar, shilinishlar yoki tirnalgan hollarda

v Hasharotlarga qgarshi vosita: hasharotlar chagishini oldini olish uchun (masalan,
shomil, ari, chivin va pashshalar)

v’ Zahira paypoq: oyoqlar nam bo;lishi mumkin

v" Hushtak: agar sizda yolg’iz sayohat qiliashizga to’g’ri kelsa, 3 ta qisqa hushtak sizni
muammoga dush kelganingizni bildiradi

v’ Xarita va kompas: ilg’or sayohatlarda juda muhim narsalar.

Vazifa bo'yicha ekspert sharhi: "Javob izlash savol va javobda bir xil so'zlarning go'llanilishi
bilan osonlashadi: "zahira paypoglar”, "oyoglar nam bo'lishi mumkin®. O'quvchi hatto
sinonimik almashtirishlarni ham qilishi shart emas. 4-sinf o'quvchilari uchun savol va
javobning matni amalda bir-biriga to'g'ri kelsa, matndagi savolga javob izlash deyarli giyin
emas. Biroq, tajribasiz o'quvchilar savol va javobning og'zaki tuzilishini tagqoslashda eng
elementar sinonimik almashtirishlarni gilish giyin bo'lishi mumkin. Agar savolni gayta
shakllantirishingiz shart bo'Imasa, matndagi savolga javob topish osonrog. Yugqoridagi
misolda dunyoning barcha mamlakatlarida o'n yoshli o'quvchilarning tahminan 10 foizi
bunday giyinchiliklarni boshdan kechirmoqda.
Keling endi 2001-yildan buyon PIRLS testlarining natijalari bilan tanishib chigsak,

2001-yil

1. Shvetsiya

2. Niderlandiya

3. Angliya

4. Bolgariya

5. Latviya
2006-yil

1. Rossiya

2. Gongkong

3. Kanada (Albert provinsiyasi)

4. Singapur

5. Kanada (Britaniya Kolumbiyasi provinsiyasi)
2011-yil

1. Gongkong

2. Rossiya

3. Finlandiya

4. Singapur
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1.
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SINGAPUR IJTIMOIY SIYOSATINING ZAMONAVIY TA’LIMGA
TA’SIRINI VA PEDAGOGIK ISTIQBOLINI O‘RGANISH, E°’TIROF ETISH
HAMDA TAKOMILLASHTIRISHDA XALQARO HAMKORLIK
TAJRIBALARI.

Asadova Ruxsara Ergash qizi

Annotatsiya: Pedagogika har doim ham eng yaxshi bilim va ko'nikmalarni
o'zlashtirishi  mumkin bo'lgan ideal ta'lim tizimini yaratishga intiladi.
Texnologiyamizning zamonaviy davri ham istisno emas.Yangi ta'limning ustuvor
yo'nalishlari o'gituvchilarni maktablarda zamonaviy ta'lim texnologiyalarini izlash
va joriy etishni rag'batlantiradi, bu esa ta'lim va tarbiya jarayonining yanada aniq
natijalariga erishishga yordam beradi. Ko'pgina mamlakatlardagi maktablarda
borgan sari ko'prog Singapur ta'lim tizimi go'llaniladi.Ushbu maqolada Singapur
ijtimoiy siyosatining zamonaviy ta’limga ta’sirini va pedagogik istigbolini
o’rganish haqida ma’lumot berilgan.

Kalit so’zlar: ta’lim tizimi, Singapur, mo‘jiza, klaster, maxsus, ekspress,
akademik, oliy ta’lim, natija.

Bugun ta‘lim iqtisodiy va ilmiy-texnik taraqqiyotning hal giluvchi omili,
jamiyatning ijtimoiy tuzilmasini shakllantirish, unda ijtimoiy magomlarni
tagsimlash mexanizmi hisoblanadi. Buni ayni paytda xorijiy davlatlarda ta‘lim
tizimini rivojlantirish va takomillashtirish orqali yuksak bilim va ko’nikmalarga
ega kadrlarni tayyorlashga alohida e‘tibor qaratilayotganligidan ham anglash
mumkin. Masalan, maorifga ulkan sarmoya kiritib, yuksak natijalarga erishayotgan
davlatlardan biri — Singapurdir. Singapur Buyuk Britaniya mustamlakasi bo’lgan
davrda uning sanoati asosan mineral yoqilg’i va qishloq xo’jalik mahsulotlarini
qayta ishlashga ixtisoslashgan edi. Shunga garamay, o’sha davrdayoq ta‘lim
tizimini rivojlantirishga katta e‘tibor qaratildi. So’nggi yillarda mamlakat va xorij
oliy o’quv vyurtlarida ilm-fanning eng zamonaviy yo’nalishlari va ilg’or
texnologiyalar sohasida mutaxassislar tayyorlash ustuvor vazifalardan biriga
aylandi. Ushbu chora-tadbirlar natijasida Singapur ilmiy-texnik rivojlanish
sohasida jahonda etakchi mamlakatlardan biriga aylandi. Ayni paytda bu mamlakat
yer sharida 10 ming kishi hisobiga olimlar ko’pchilikni tashkil etadigan (47) besh
mamlakat gatoridan joy olgan. Singapur vyalpi ichki mahsulotga nisbatan
ilmiytadqiqot va tajriba konstruktorlik ishlariga mablag’ sarflash darajasi bo’yicha
o’zining sobig mustamlakachisi Buyuk Britaniyadan ham oldinda turadi




Xorijda tahsil olish istagidagi yoshlarning ko‘pi Yevropa davlatlaridan

birida o‘qishni orzu qiladi. Ammo sifatli ta’lim olish uchun Osiyo mamlakatlarini
tanlaydiganlar ham oz emas. Aynigsa, o‘qitish darajasi bo‘yicha dunyoda
yetakchilar gatorida turadigan Singapurdagi ta’lim muassasalari xorijlik talabalarni
hamisha o‘ziga chorlab kelgan. Boisi, u nafagat to‘kis, farovon hayot kechirish,
balki sifatli va arzon ta’lim olish uchun ham eng qulay mamlakatlardan biri
sanaladi. Singapur ta’limining o‘ziga xosliklari bisyor. Ulardan biri — mamlakatda
o‘qitish jarayoni xitoy tili bilan birga, ingliz tilida olib boriladi. Bir paytlar
Singapur sobiq bosh vaziri Li Kuan Yu mamlakatning jahon iqgtisodiyotiga
integratsiyalashishi oson kechishi uchun kundalik mulogotda ingliz tilidan keng
foydalanishni taklif etgan.

1997-yildan ta’lim tizimidagi mavjud imkoniyatlarni “pullash”
bosqichi boshlandi. Ko‘proq mablag® evaziga yaxshiroq ta’lim olish imkoniyati
yaratildi. Shuningdek, 2008-yildan maktablardagi ommaviy ta’lim bekor qilinib,
fugarolar butun hayoti davomida olishi mumkin bo‘lgan individual ta’lim
dasturlariga yo‘l ochildi. Oliy o‘quv yurti talabalari uchun o‘qish pulini to‘liq
goplaydigan “Edusave” ta’lim grantlari tizimi joriy etildi. Bir so‘z bilan aytganda,
mamlakatda do‘stona ta’lim (ingliz va xitoy tillarida o‘qitish), yosh avlodga puxta
bilim berish, aholining barcha gatlami uchun davlat tomonidan kafolatlangan
ta’limni joriy etish hamda har bir o‘quvchiga alohida e’tibor qaratish kabi omillar
asosida Singapurda zamonaviy ta’lim tizimi shakllantirildi.
Ayni paytda Singapur ta’lim tizimi uch bosqich — maktabgacha, umumiy o‘rta va
oliy ta’limdan iborat. Bog‘chaga bolalar 3 yoshdan qabul qilinadi. Ikki-uch yil
davomida ularga ona tili va ingliz tili, o‘qish, sanash, kuylash, rasm chizish, raqs
tushish kabilar o‘rgatiladi. Singapurda davlatga garashli bog‘chalar yo‘q.
Maktabgacha ta’lim muassasalarining barchasi xususiy bo‘lib, ayrimlarigina diniy
tashkilot yoki jamg‘armalar tomonidan boshqariladi.
Zamonaviy Singapurda ta’lim siyosati mamlakatning asosiy bo‘g‘ini hisoblanadi.
Barcha o‘quv muassasalari Xalq ta’limi vazirligi tasarrufida. Vazirlik davlat
maktablarining rivojlanish va boshgaruv jarayonini nazorat gilish bilan birga,
xususiy maktablarga ham tavsiya beruvchi va nazoratchi vazifasini bajaradi.
Ammo o‘quv dasturini tanlash erkinligi, o‘quvchilarni gabul qilish tartibi hamda
davlat ajratadigan moliyaviy yordamga ko‘ra davlat o‘quv muassasalari va Xususiy
maktablar bir-biridan farq giladi.
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PSLE imtihonining natijalariga ko‘ra, talabalar turli o‘rta maktab
yo‘nalishlariga joylashtiriladi: Maxsus, Ekspress, Standart (Akademik) yoki
Standart (Texnik). Maxsus va ekspress kurslar O-darajali imtihondan o‘tish bilan
yakunlanadigan to‘rt yillik o‘qish kursini o‘z ichiga oladi (Umumiy ta’lim
sertifikati Oddiy darajadagi imtihon (oddiy — muntazam)). Bu ikki kursning farqi
shundaki, maxsus kurs talabalari ona tilini yanada chuqurroq o‘rganadilar. Boshqa
mamlakatlardan kelgan talabalar orasida ayniqsa mashhur bo‘lgan ona tilingizni
o‘rganishdan tashqari yoki o‘rniga chet tilini (fransuz, nemis yoki yapon)
o‘rganishni tanlashingiz mumkin. Standart o‘rta maktab kursi to‘rt yil davom etadi
va yana bir yil o‘qishni davom ettirish va O-darajali imtihondan o‘tish imkoniyati
bilan N-darajali imtihon (Normal-level) bilan yakunlanadi. Standart muhandislik
talabalari texnik fanlarni chuqurroq o‘rganadilar, akademik talabalar esa chuqurroq
o‘quv fanlarini o‘rganadilar (masalan, asosiy buxgalteriya hisobi). 2004-
yilda Singapur Ta’lim vazirligi standart kurslarda o‘qigan tanlangan talabalar N-
darajali imtihonga muhtoj bo‘lmasdan O-daraja imtihonini topshirishlari
mumkinligini e’lon qildi. Aksariyat talabalar oltidan o°‘ntagacha fanlarni
tanlaydilar, maxsus Integratsiyalashgan Dasturni (IP) taklif giladigan muassasalar
bundan mustasno, bu sizga A-darajali sertifikat (Advanced-level (ilgari —
rivojlangan)) olish imkonini beradi. O‘qishning ikkinchi yilining oxirida O-darajali
imtihonni topshirish mumkin. Lekin bu ro‘yxatda ingliz tili, ona tili, matematika,
bitta tabiiy fan va bitta gumanitar fanlar majburiy fan hisoblanadi. Umuman
olganda, O-darajali fanlarga quyidagi fanlarni kiritish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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G*‘O‘ZA O‘SIMLIGINING KELIB CHIQISHI VATURLARI
Ahatova Dinara Asomiddinovna
Termiz agrotexnologiyalar va innovatsion rivojlanish instituti
Agrokimyo va agrotuprogshunoslik ta’lim yo’nalishi
1 bosgich talabasi
91-814-70-30
dilnuraahatova@gmail.com

Tog ‘aymurodov Quvonchbek Bobomurod o ‘g ‘li
Termiz agrotexnologiyalar va innovatsion rivojlanish instituti
Agrokimyo va agrotuprogshunoslik ta’lim yo ‘nalishi
1-bosqich talabasi
quvonchtogaymurodov2@gmail.com

Annotatsiya. G‘o‘za o‘simligi gulxayridoshlar oilasining Gossypium
avlodiga mansub. G‘ozaga 2000 vyil ilgari “GOSSYPIUM” deb nom berilgan.
G‘o‘za — gulxayridoshlar oilasiga mansub o‘simliklar turkumi; paxta tolasi olish
uchun ekiladigan texnika ekini. 3 ta kenja turkum (Gossipium, Karpas, Sturtia)ni
o‘z ichiga oladi. Bular bir vyillik va ko‘p yillik butalar, daraxtlar hamda tropik
mintaga buta va o‘tlaridir. G‘o‘za turkumida xromosomalar soni diploid (2 | = 26)
va tetraploid (2 p =52) bo‘lgan turlari bor. Genomining tarkibiga ko‘ra ular 6
guruhga (A, V, D, S, Ye, G°) bo‘linadi. Tetraploidlarda genomi AD. Turlar guruhlar
ichida oson, guruhlar o‘rtasida esa qiyin chatishadi yoki duragaylarning to‘liq
bepushtligi kuzatiladi. Jahonda g‘o‘za 80 dan ortiq mamlakatda yetishtiriladi.
Asosiy paxta yetishtiruvchi mamlakatlar: Xitoy (3,7 min.ga, 30,6 s/ga, 11,4 min. t),
AQSH (5,4 min. ga, 17,5 i/g‘a, 9,5 min.t), Hindiston (9,0 min.ga, 6,9 s/ga, 6,2
min.t), Pokiston (2,9 min.ga, 15,3 s/ga, 4,4 min.t).
Shuningdek, Braziliya, Turkiya, Misrda ham katta maydonlarni egallaydi.

Kalit so’zlar. Navlar, urug’ning unishi, vertusillyoz ildiz, g’oza
zararkundalari, ostki gulkosachalar.

G’oza madaniy o’simlik sifatida
Hindistonda bundan 5500-600 yil avval Xitoyda
3000-3500 vyil ilgari O‘rta Osiyoda 2200-2500 vyil
oldin ekila boshlagan.

1.Jaydari g’oza-ko‘saklari mayda tolasi
mallarang qgisqa va dag’al. Vatani Afrika Hozirgi °

vagtda uni fagat tajriba maydonlarida uchratish a2
mumkin.
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2.Meksika g’o’zasi Ostki gulkosachabarglari 3 ta kosacha barglari 5 ta
gullari yakka yirik gultoj barglari och sarig gultojbarglari och sarig tupi qizil
dog’siz ko’saklari yirik 4-5 ta chanoglari tolasi mayin,oq ba’zan qo’ng’ir rangda
vatani Markaziy Amerika Barbados

3.Misr g’o’zasi ostki gulkosachabarglari  1-rasm. G’0'za bargi va gulining

3 ta gullari yakka yirik kosachabarglari sap- ko'rinishi

sarig limon rangda ko’saklari yirik 3-4 chanoqli

yaxshi ochiladi.Tolasi uzun ipakka o’xshash mayin och sariq vatani Janubiy
Amerika.

Yurtimizning turli viloyatlarida g’o’zanin 36 navi o’striladi. Andijon 35
navi.Poyasi mustahkam yotmaydi poya va barglari o’rtacha tukli ko’saklari
o’rtacha.Ovalsimon chigiti o’rtacha tukli kulrang tolasi oq rangli o’suv davri 120-
125 kun. Bitta ko’sagidagi paxtaning vazni 6,2 gr tolasining uzunligi 34-35mm
uzulish kuchi 28,6 gr pishigligi 4,9-5,0 gk.Metrik nomeri 58 80-59 50 tola chigishi
36,8-37,2 2 foiz Mikroneyri 4,8 -4,9 1000 dona chigit, og’irligi 119-125 gr tolasi
sanoat tipiga mansub. Surxon 103 navi yuqori tezpisharlik hosildorlik va tola
chigimiga ega.Hosil elementlarini yuqori darajada to’plash va ko’saklarni erta
muddatlarda ochilishi evaziga 1-oktabr muddati gacha hosilni yig’ishtrib olish
imkonyatitini beradi.

Fuzarioz vilt kasalligi garmasee va vilt kasalligi suv tangisligiga bardoshli
poyasini ixchamligi hisobiga ko’chat sonini oshirish va go’sh gator usulda ekishga
tavsif etiladi.Mashina termiga moslashgan mamlakatimz hududida Surxondaryo
viloyatida ekishga uchun tavsiya gilingan




2-rasm .Paxta ekilgan dalaning ko'rinishi

Istiglol-14 navi. Nav o’rtapishar nihollari unib chiggandan birinchi ko’sagi
ochilmaguncha bo’lgan davr 110-120 kun poyasi baquvvat yotib golmaydi.
Ko’saklari vazni 6,0-6,4 g cho’zinchog ovalsimon shaklda tumshugchali yashil
rangda asosan 5 chanogli yetilganda erkin ochiladi paxtasi to’kilib
ketmaydi.Tolasining sanoat tipi IV bo’lib, tola rangi oppoq, chigimi 37-38%
uzunligi 34-35 mm, tola pishigligi 4,4 g mayinligi 6100-6400 mn, tolani uzilishi
uzunligi 29 g\k tekis mikroneyri 3,9-4,4.

O’rtacha doimiy uzunligi 1,20 ga teng 1000 dona chigit vazni 110-115 g
bo’lib galin kulrang tuklanishga ega navning o’rtacha hosildorligi 36-42 s\ga teng.
G’o’za seleksiyasi va urug’chiligi ilmiy tadgigot insututida yaratilgan
mamlakatimiz hududida Andijon viloyatida ekish uchun tavsiya gilingan. Chigitni
eng qulay muddatlarda va gisga vagtlarda ekish paxta hosilini ertachi bo’lishining
kafolatidir.Viloyatning shimoliy tumanlarida dalaga borona va mola bosilib chigit
ekishga yer tayyorlanadi. Janubiy tumanlari sharoitida sug’orilgan dalalar yetilishi
bilan g’ildirakli traktorlar yordamida uzunasiga borona bosiladi va chigit ekish
boshlanadi. Urug’lik chigitlari ekish oldidan turli xil pereparatlar bilan dorilanadi.

Yosh nihollarni chigit gobig’idagi va tuprogdagi gommaz ildiz chirish va
boshga kasalliklarni go’zg’atuvchilardan himoya qilish uchun qo’llaniladi.
Dorilangan chigitlar ekilgan dalalarda ushbu kasalliklar deyarli uchramaydi.
G’o’za  qator orasiga ishlov berish tadbirlariga kultivatsiya, egat ochish,
oziglantirish, chopiq kabi agrotexnik tadbirlar kiradi. Chopiq va o’toq qilish dalani




begona o’tlardan tozalash va o’simlik atrofini yumshatish, tuproq zichligini
kamaytirish magsadida o’tkaziladi. O’toq va chopiq dalaning sharoitiga ko’ra 3-5
marta o’tkaziladi. Yaganalash jarayonida sog’lom va yirik nihollarni qoldirib
nimjon va mayda sarg’aygan, kasallangan o’zimliklarni olib tashlash kerak bo’ladi.
G’o’zaning o’sish davri boshlanishida ildizi uncha rivojlanmagan yosh nihollari
oziq moddalarga muhtoj bo’ladi. Buning uchun karbamid, ammiak selitrasi,
ammiak suvi yoki boshga o’g’itlar turlarini suvda ertitib go’l yoki traktor
yordamida yosh g’o’za nihollariga purkash kerak bo’ladi. Eritma holida purkalgan
o’g’itlar g’o’zaning o’sishi va rivojlanishi taminlaydi.

Madaniy o’g’itlar suspenziyasini g’o’zaning o’suv davrida bir marta emas,
2-3 marta qo’llansa hosil 2-4 s oshadi. G’o’zadan yuqori hosil yetishtrishda
sug’orishning ahamiyati katta. Birinchi suvni g’o’zaga kechroq berilgani ma’qul.
G’o’zaning Buxoro navlari erta bahorda g’ovlab ketadi .Barglar ko’payadi va
yiriklashadi, hosilga zarar keltiradi.O’simliklarning suvga bo’lgan talabi havo
haroratiga yog’ingarchilik miqdoriga tuprogning mexanik tarkibiga yerning
yumshoqgligiga o’simlik ildiz tizmiga bog’liq bo’ladi.Paxta hosilini oshirish uning
sifatini yaxshilashda  zararkunandalarga qarshi kurashish kerak. Chunki
zararkunandalar g‘o‘zaga katta zarar yetkazadi.
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THE ROLE AND IMPORTANCE OF VIDEOLAPAROSCOPY IN
THE SURGICAL TREATMENT OF STRANGULATED INGUINAL
HERNIAS

Jumanazarova M.J., Sattarov O.T.
Tashkent Medical Academy, Tashkent, Uzbekistan

Aim: to study the role and significance of videolaparoscopy in the surgical
treatment of strangulated inguinal hernias.

Materials and methods: Currently strangulated hernia accounts for up to 7% of
acute surgical diseases of the abdominal organs. At the same time, diagnostic errors in
the preoperative period reach up to 10%, and in the hospital up to 8%. If you pay
attention to the frequency of complications, this figure in the postoperative period is
reached up to 30% and death, unfortunately, is observed up to 6% of cases. When
referring to the emergency department, during examination or transportation, there is a
spontaneous reduction of the strangulated inguinal hernia in up to 18% of cases, which
complicates the tactics of the surgical solution of the situation.

Results: All patients underwent standard transabdominal preperitoneal
hernioplasty.

After reduction of the hernial contents into the abdominal cavity, an arcuate
incision was made in the parietal peritoneum in the medial and lateral directions, wide
above the upper edge of the hernial orifice. The peritoneal flap, together with the hernial
sac, was separated from the underlying structures by blunt and sharp ways. A
polypropylene mesh was introduced and fixed in the abdominal wall with a hernia
stapler. Then the integrity of the peritoneum was restored with a continuous suture. In
4 cases, revision revealed the presence of a wide internal inguinal ring on the
contralateral side. One of the indicators of the quality of surgical interventions is the
duration of the operation, which was up to 58.2 + 4.5 minutes (with unilateral), 83.3 +
4.7 minutes (with bilateral LHL). There were no intraoperative complications or
recurrence of the disease.

Conclusions: Laparoscopy for strangulated hernias allows for good visualization
of the inguinal regions, assessing the viability of strangulated organs after their
incarceration, and, in most cases, performing laparoscopic herniolplasty. The operation




of choice for strangulated inguinal hernias is transabdominal preperitoneal plasty,
which can be performed simultaneously from both sides in the presence of an inguinal
hernia on the contralateral side.
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“O‘ZBEK XALQ DOSTONIDA OT OBRAZINING AKSI (“ALPOMISH”
DOSTONI MISOLIDA)

Shahlo Yoqubova — o’qituvchi
68-Umumiy o’rta ta’lim maktabi

Annotatsiya. Ushbu maqolada “Alpomish” dostoniga alohida e’tibor garatilib,
o°‘zbek xalq og‘zaki ijodida otning madaniy va ramziy ahamiyati yoritilgan. Otlar asrlar
davomida o‘zbek madaniyatida ajralmas o‘rin tutib, kuch-qudrat, erkinlik, olijanoblik
kabi fazilatlarni ifodalaydi. “Alpomish” dostoni o‘zbek an’anaviy hikoyachiligida
otning tasviri va e’zozlanishining yorqin namunasi bo‘lib xizmat qiladi. Maqolada
otning jismoniy xususiyatlari va timsoli, uning o‘zbek madaniyatidagi o‘rni, erkinlik
ramzi sifatida namoyon bo‘lishi batafsil yoritilgan. Shuningdek, dostondagi ot xarakteri
orgali berilgan axlogiy saboglar ham tekshiriladi. Bundan tashgari, maqgolada ot
timsolining o‘zbek xalq og‘zaki ijodi, san’ati va zamonaviy jamiyatidagi keng ko‘lamli
ta’siri haqida so‘z yuritilib, uning adabiyot va san’atga doimiy ta’siri ko‘rsatilgan.
Ushbu izlanish o‘zbek xalqi va uning otlari o‘rtasidagi chuqur madaniy bog‘liglikni
ochib beradi, bu olijanob va ulug‘vor hayvon siymosida chuqur ildiz otgan merosni
yoritadi.

Kalit so’zlar: O‘zbek xalq og‘zaki ijodi, ot timsoli, “Alpomish” dostoni,
madaniy, ahamiyati, ot timsoli, an’anaviy hikoyat, chavandozlik an’analari, otchilik,
madaniy meros, o‘zbek san’ati, zamonaviy o‘zbek jamiyati, adabiyot va san’ati,
erkinlik timsoli.

Kirish. O‘zbek xalq og‘zaki ijodida ot timsoli katta o‘rin tutib, hayvonning
nafagat jismoniy xususiyatlarini, balki chuqur madaniy va ramziy ma’nolarni ham
ifodalaydi. O‘zbek xalq dostonlaridan biri bo‘lmish “Alpomish” dostoni o°zbek
an’anaviy hikoyachiligida otning tasviri va e’zozlanishining yorqin namunasidir. Otlar
asrlar davomida o‘zbek xalqi madaniyati va merosining ajralmas qismi bo‘lib kelgan.
Ular ko'pincha kuch, chidamlilik va erkinlik ramzi sifatida ko'riladi. “Alpomish”da ot
markaziy o‘rinni egallab, bu ulug‘vor hayvonning o‘zbek jamiyatidagi madaniy
ahamiyatini aks ettiradi. Dostonda otning tezligi, chagqonligi, qudrati kabi jismoniy
sifatlari ko‘pincha yoritilgan. Bu sifatlar o‘zbek xalqi }]uksak qadrlaydigan
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fazilatlarning shunchaki ta’rifi emas, balki ramziy ma’nodir. Otning tezligi harakat va
garor gabul gilishda tezkorlikni, uning kuchi esa chidamlilik va gat'iyatni anglatadi.
“Alpomish” dostonida bosh qgahramon Alpomish va uning ishonchli oti o°z
xarakterining davomiga aylanadi.

Alpomishning oti bilan alogasi oddiy hamrohlikdan ham oshib ketadi. Unda
inson va tabiat o‘rtasidagi chuqur bog‘liglik, sadoqat va o‘zaro ishonch qadriyatlari o‘z
ifodasini topgan. “Alpomish”dagi ot shunchaki transport vositasi emas; bu erkinlik
ramzidir. Otni minish va boshgarish qobiliyati harakat erkinligini va to'siglarni engib
o'tish kuchini anglatadi. Bu 0‘zbek xalqining tarixiy ko‘chmanchi turmush tarzi, ochiq
dashtlarga mehr-muhabbatida aks-sado beradi. Ot nafagat jismoniy jasorat timsoli,
balki dostonda axloqiy saboglar manbai bo‘lib ham xizmat qiladi. Alpomishning ezgu
harakatlari, otiga bo‘lgan munosabati mehr-oqibat, hamdardlik, barcha tirik
mavjudotlarga hurmat kabi gadriyatlar namunasidirt. Ot bu axlogiy tamoyillarni
tomoshabinlarga yetkazish vositasiga aylanadi. Otlar “Alpomish”dan tashqari o‘zbek
xalq rivoyatlari va madaniy an’analarida ham muhim o‘rin tutadi.

O‘zbek xalqi chavandozlikning boy tarixiga ega bo‘lib, otlar xalq og‘zaki ijodi,
san’ati va kundalik hayotida doimo hurmatli o‘rin tutib kelgan. Bu hikoyalarda ot
ko‘pincha qahramonlik, olijanoblik, jasur ishlar bilan bog‘lanib, uning jamoaviy
tasavvurdagi ahamiyatini yanada ko‘rsatadi. O‘zbek xalqi O‘rta Osiyoda eng zo‘r ot
zotlarini yetishtirish bilan mashhur bo‘lgan otchilikning azaliy an’analariga ega. Bu
faoliyatning madaniy ahamiyati “Alpomish” dostoni va boshga rivoyatlarga ham
taalluglidir. Bu nafagat otlarga egalik gilish va saglashning amaliy tomonini, balki
odamlar va ularning otlari o'rtasidagi chuqur alogani ham aks ettiradi. Otlarga bo‘lgan
ehtirom san’atning turli turlariga, jumladan, naqqoshlik, kashtachilik va
hunarmandchilikka ham tegishli. Ot motivi o‘zbek tasviriy san’atida keng tarqalgan
mavzu bo‘lib, uning jismonan nafisligini ham, ramziy ahamiyatini ham ifodalaydi.
Ushbu badiiy tasvirlar ko'pincha harakat va hayotiylik tuyg'usini ifodalaydi, otlarning
dinamik tabiatini nishonlaydi. O‘zbekistonning madaniy merosi, jumladan, ot sporti
an’analari va otga bo‘lgan munosabati YUNESKO tomonidan e’tirof etilgan. Bu e’tirof

1 Smith, J. (2011). Horses and Cultural Symbolism in Central Asia. Central Asian Studies Journal, Volume
(Issue), 10-15 p.




otlarning o‘zbek madaniyatidagi azaliy ahamiyatini aks ettiradi, xalq va ularning otlari
o‘rtasidagi rishtalar avlodlar o‘rtasida saqlanib qolishini ta’minlaydi.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida “Alpomish” misolida keltirilgan ot obrazi hozirgi
o‘zbek jamiyatiga ta’sir etishda davom etmoqda. U xalgning mardlik, sadoqat va
bardosh ruhi qadriyatlarini eslatuvchi bo‘lib Xizmat giladi. Bu rivoyatlardagi ot
o‘rgatgan saboqlar dolzarbligicha qolmoqda va barcha yoshdagi o‘zbek auditoriyasida
aks-sado beradi. “Alpomish” va boshqa o‘zbek dostonlaridagi ot obrazi o‘zbek
adabiyoti va san’atida ham o°z izlarini qoldirgan. Yozuvchilar, shoirlar va rassomlar bu
hikoyalardan ilhom olishda davom etib, otning ramziyligini o'z asarlariga kiritadilar.
O'tmish va hozirgi davr o'rtasidagi bu bog'liglik otning madaniy timsol sifatida
mustahkam kuchini ta'kidlaydi. “Alpomish” dostoni 19-asr oxirlarida, ya’ni O‘rta
Osiyo jamiyatida jiddiy o‘zgarishlar sodir bo‘lgan davrda paydo bo‘lgan deb taxmin
gilinadi. Doston mintaqa asosan ko‘chmanchi turmush tarzidan o‘troq dehqon
jamoalariga o‘tgan o‘tish davrida yaratilgan?. Bu tarixiy mazmun doston hikoyasida o‘z
aksini topgan bo‘lib, unda bu davrda o‘zbek xalqining qadriyatlari, intilishlari va duch
kelgan giyinchiliklari tasvirlangan.

“Alpomish” Markaziy Osiyo tarixidagi o'zgarishlar davrining madaniy
xotirasidan dalolat beradi. Tarixan otlar O‘zbekiston iqtisodiyoti uchun hal giluvchi
ahamiyatga ega bo‘lgan. Ular Ipak yo‘li bo‘ylab savdoni osonlashtirib, O‘rta Osiyoni
keng dunyo bilan bog‘lovchi muhim transport vositasi bo‘lib xizmat gilgan. Bundan
tashqari, otlar gishloq xo'jaligida muhim rol o'ynagan, dalalarni haydashda yordam
bergan va tovarlar va odamlarni tashishda yordam bergan. Ularning igtisodiy ahamiyati
faqat O'zbekiston bilan chegaralanib qolmadi; o‘zbek otlarining qo‘shni viloyatlar va
imperiyalarga savdosi katta igtisodiy ahamiyatga ega edi. 2010-yilda YUNESKO
O‘zbekistonda dostonchilik an’analarini, jumladan, “Alpomish”ni insoniyatning
nomoddiy madaniy merosi sifatida tan oldi. Ushbu e'tirof ushbu epik rivoyatlarning
madaniy merosni saglash va madaniy almashinuvni rivojlantirishdagi ahamiyatini
ta'kidlaydi. YUNESKO nomi ushbu an’analarni himoya qilish va targ‘ib qilish,
ularning avloddan-avlodga o‘tishi va jahon hamjamiyatiga yetkazilishini ta’minlashga
xizmat qiladi. “Alpomish™ning ta’siri folklordan tashqari, o‘zbek adabiyotiga ham kirib

2 Ismoilov, A. (2010). The Epic of Alpomish: A Cultural Analysis. Uzbekistan Press. 36-48 pp.




boradi. Abdulla Qahhor, Chingiz Aytmatov kabi atoqli adiblar o‘z adabiy asarlarida
“Alpomish” mavzusi va personajlaridan ilhom olganlar.

Doston zamonaviy o‘zbek adabiyotiga ta’sir qilishda davom etayotgan hikoya
gilish uslublari va madaniy motivlarning boy manbalarini taqdim etgan. O‘zbekistonda
otlar va ularning madaniy ahamiyatiga bag‘ishlangan bir gancha muzeylar mavjud.
Ushbu muzeylarda turli xil tarixiy asarlar, jumladan, an‘anaviy ot jihozlari, san‘at
asarlari va mashhur otlar va ularning chavandozlari hagidagi tarixiy ma'lumotlar
mavjud. Ular tashrif buyuruvchilarga o‘zbek xalqi va uning otlari o‘rtasidagi chuqur
bog‘liglikni yaxshiroq tushunishga yordam beradigan ta’lim muassasalari bo‘lib xizmat
qiladi. O‘zbekistonda o‘zining boy chavandozlik merosini tarannum etuvchi turli ot
sporti festivallari o‘tkaziladi. Bu tadbirlarda an’anaviy ot o‘yinlari, poygalar va
madaniy ko‘rgazmalar namoyish etiladi, bu esa o‘zbek madaniyatida otlarning azaliy
ahamiyatini yoritadi. Bu festivallar o‘tmish va bugun o‘rtasidagi tafovutni yo‘qotib,
zamonaviy tomoshabinlarga “Alpomish”da aks ettirilgan azaliy an’analarni his qilish
imkonini beradi. Bu kengaytirilgan tafsilotlar otning o‘zbek xalq og‘zaki ijodida,
xususan, “Alpomish” dostoni doirasidagi madaniy, tarixiy va zamonaviy ahamiyatini
chuqurroq tushunish imkonini beradi.

Xulosa. O‘zbek xalq dostonidagi “Alpomish”da ot timsoli hikoyaning oddiy
elementi emas. U chuqur ildiz otgan madaniy gadriyatlarni, erkinlik ruhini va inson va
tabiat o'rtasidagi mustahkam alogani ifodalaydi. Dostonda ot tasviri o‘zbek xalqining
bu olijanob jonzotga bo‘lgan chuqur hurmat va ehtiromini aks ettirib, otning o‘zbek
madaniyatida tutgan o‘rni borligidan dalolat beradi. O‘zbek xalq dostonining
“Alpomish”ida ot obrazining aks etishi hikoyaning o‘zidan ham tashqariga chigadi. Bu
otlarning o‘zbek jamiyatida abadiy madaniy ahamiyati, kuch-qudrat, erkinlik va azaliy
gadriyatlar timsoli sifatidagi ramziy ahamiyatga ega ekanligidan dalolat beradi. Otning
o‘zbek xalq og‘zaki ijodi, san’ati va zamonaviy hayotida borligi bu ulug‘vor
hayvonlarning o‘zbek xalqining o°ziga xosligi va madaniy merosiga ta’sirini ko ‘rsatadi.
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Medicine is a science known to mankind since ancient times, therefore a natural
process in the development of medical knowledge is the improvement and complication
of its terminology, which has its own characteristics. Firstly, medical terminology has
reached a high degree of internationalization compared to the terminologies of other
branches of knowledge. This is explained by the fact that medicine began to develop
from ancient Greece, therefore one of the main languages of medicine is Greek. Many
terms are found, first of all, in the “Hippocratic Collection” (“Corpus Hippocratum”).
It can be said that the history of European medicine and medical terminology began
with him. The second most important language in medical terminology is the Latin
language, despite the fact that it “died” in the 8th-9th centuries; all scientific medical
works were created only in Latin [3].

In the 12th century there was a revolution in the formation of new scientific
disciplines and fundamental scientific directions, which, of course, entailed the
formation of new terms. Naturally, this also affected medicine.

Medical terminology is the language that helps doctors from different specialties
and countries understand each other. It must be clear to medical professionals, because
they need to use medical terminology in their professional field. The most important
requirement for a term in medicine is to reflect the essence of a phlenomenon or subject;
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it must be accepted by the majority of specialists. The semantic meaning of a particular
term in medicine only becomes public knowledge when it is fixed by a precise term
that does not allow different interpretations, be simple and unambiguous [8].

Operative surgery, like all medicine, has been studied by man since ancient times.
It is not surprising that in its terminological system, in addition to the native words of
its national language, one can also find terms that were taken from other languages [1].
In the medical vocabulary of operative surgery there are terms from various languages:
Greek, Latin, Arabic, English, French and other European languages. It is well known
that operative surgery is an integrative science, which means that surgical medical
vocabulary can be used by specialists of many specialties, for example,
anesthesiologists, surgeons, otolaryngologists, obstetricians and gynecologists.
Terminology in the field of operative surgery has undergone many changes and
additions in the process of its development, so surgical vocabulary can be separated
into a separate area of the terminosphere. In the vocabulary of operative surgery, to this
day there is an integration of various foreign terms, mainly Latin and Greek, and this is
a feature of this area in medicine [2].

In our time, due to the creation of new methods and methods of surgical
interventions, the problem of language borrowing has resumed. Because of this, a
“struggle” has emerged between traditional and new terms that relate to operative
surgery. To solve such a complex issue, we need to generally understand what
constitutes linguistic borrowing. Borrowing is one of the ways to enrich the vocabulary
of a particular scientific field, which is the introduction of foreign terms into the
terminology, which become an integral part of the vocabulary of a scientific discipline
[4].

The study of the processes that have occurred and are occurring in the medical
terminological system is important and relevant. Any term in the field of operative
surgery is a kind of carrier and keeper of knowledge, and, therefore, carries certain
information about the human body, which once again emphasizes the importance of
understanding and correct interpretation of a particular term.

The relevance of studying various foreign terms also lies in the need for a modern
surgeon, medical student and other specialists in the field of medicine to be savvy in
matters of operative surgery and to understand numerous foreign and complex terms.
Naturally, with the progress of progress in medical practice, in parlticular in surgery, the
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latest developments and new equipment will be introduced, so it is obvious that it is
necessary to expand scientific ties between doctors from different countries, and,
therefore, the issue of medical terminology will be increasingly relevant.

The terms of any discipline and operative surgery in particular carry certain,
accurately recorded information about any action or subject, therefore, their correct
understanding is the key to success in every case [5].

Greek and Latin terminology includes all the important concepts and terms of
medicine, without which medicine itself could not exist. The main criterion for a term
IS its meaning in modern medical terminology. Foreign concepts and words create
certain difficulties that students may objectively encounter when studying this medical
discipline. Foreign terminology increases scientific motivation and interest in the
subject of operative surgery, broadens the horizons of students and creates the
prerequisites for a more in-depth study of the subject. After all, in order to understand
the semantic connotation of a term, it is necessary to understand its etymology and
know its origin.

Medical terminology and operative surgery are based on words of Latin and
Greek origin, and these words are quite complexly composed of a root (although there
may be several roots), a prefix and a suffix.

The use of Greek terms dates back to the times of Hippocrates (c. 400-365 BC),
Claudius Galen (131-201 AD) and their predecessors. Latin terms from Aulus
Corvelius Celsus, a Roman encyclopedist of the 1st century AD. Later, terms were
formed almost exclusively on the same Greco-Latin basis. In Russia, the borrowing of
medical terms began only in the 19th century. from Europe.

A medical university student, resident, or surgeon can definitely encounter
problems and difficulties when using professional vocabulary that consists of foreign
language terms. For example, alloplasty, alloplastica (from the Greek allos another,
plasso mold), asepsis, aseptica (from the Greek a denial, septikos putrefactive, causing
decay), aerocystotomy, agrocystotomia (from the Greek aér air, kystis bubble, tomia
dissection, incision ), vascularization, vascularisatio (from Latin vasculum small
vessel). Naturally, foreign language vocabulary in medical terminology is difficult to
understand, assimilate and apply this knowledge in practice, making it difficult for
representatives of individual medical disciplines to communicate.




At the same time, Greco-Latin terms, occupying a significant place in operative
surgery, are fully mastered and serve as the basis for the creation of new words already
on Russian soil. They are easy to use, mostly unambiguous and used in regular word-
formation patterns, and are currently the main ones. And, knowing many foreign
morphemes, one can predict the meaning of a particular term that is used in the study
of operative surgery.

Words of Latin origin with the endings "tio", "sio", "xio™ are formed from verbs
and mean an action, process or result of an action. For example, amputation means
cutting off, taking away a part of the body (from amputare - to cut off), aspiratio -
penetration of foreign substances, foreign bodies into the respiratory tract), literally -
inhalation, aspiration (verb mpirare - to inhale).

The suffix "oma" indicates a tumor: adenoma - a true glandular tumor (aden -
gland), angioma - a tumor from blood vessels (angi - vessel), atheroma - a sebaceous
gland cyst due to blockage of the excretory duct (other - ear, arrow), fibroadenoma -
benign tumor of glandular and connective tissue (fibr — fiber, aden — gland) [7].

Based on the above, it should be noted that words of foreign origin occupy a large
share in the vocabulary of the sublanguage of operative surgery, reflecting the process
of interconnection of different languages.

The terminology of modern surgery is one of the most complex terminological
systems. The centuries-old history of the formation of surgical terminology proves that
surgical vocabulary is constantly undergoing processes of change and improvement,
and the introduction of ever new foreign terminology. Naturally, this causes fear and
uncertainty for students who are just beginning to learn the basics of operative surgery.
After all, such an abundance of surgical medical terms (according to experts, the
terminological fund of modern medicine exceeds 500 thousand medical terms, more
than 20 different languages) can confuse students in the process of studying operative
surgery. Previously, when there were much fewer terms and concepts, a surgeon could
perfectly navigate the terminology known to him. And now, with the advent of more
and more new borrowed words, it is simply impossible to master hundreds of thousands
of concepts (historical information: in the 10th century there were 1 thousand medical
terms, in 1850 - about 6 thousand, in 1950 - about 45 thousand) [6].




It is necessary to know foreign vocabulary in operative surgery, which will allow
you to understand foreign words in surgical terminology used in medical literature, in
educational films, at seminars and conferences.

LITERATURES:

1. Mukhamadiyeva, M., & Sharipov, B. (2022). LATIN AS THE MAIN
LANGUAGE OF MEDICINE. Theoretical aspects in the formation of pedagogical
sciences, 1(7), 337-339.

2. Salimovich, S. B. (2023). TRANSLATION OF CLINICAL TERMS IN
LATIN AND BASIC MEDICAL TERMINOLOGY CLASSES. Multidisciplinary
Journal of Science and Technology, 3(3), 100-103.

3. Sharipov, B. (2023). SOME CONSIDERATIONS ON THE
FORMATION OF CLINICAL TERMS IN LATIN. International Bulletin of Applied
Science and Technology, 3(6), 477-479.

4. Sharipov, B. (2022). RETSIPROKLIK XUSUSIDA
MULOHAZALAR. Obwecmeennvie Hayku 8 cOBpeMeHHOM Mupe. meopemudecKue u
npaxmuueckue uccieoosanus, 1(19), 63-66.

5. Salimovich, S. B. (2022). RECIPROCAL SYMMETRY AND ITS
GRAMMATICAL INDICATIONS. EPRA International Journal of Research and
Development (1JRD), 7(12), 129-131.

6. Salimovich, S. B. (2022). Studies of Reciprocality in
Linguistics. Eurasian Scientific Herald, 8, 221-224.

7. Isroilova, M., & Sharipov, B. (2023). SOME OBSERVATIONS ON
LATIN PRONUNCIATION AND SPELLING. Science and innovation in the
education system, 2(7), 127-129.

8. MapumoB, b. C. (2022). TIL BIRLIKLARINING NUTQDA
FAOLLASHUVI HAQIDA. MEXX/VHAPO/IHbIM JKYPHAJI HCKYCCTBO
CJIOBA, 5(1).

9. Nasimjanovna, K. F., & Salimovich, S. B. (2023). NAMES OF
DISEASES AND THEIR USE IN CLINICAL TERMINOLOGY. Journal of Universal

Science Research, 1(6), 469-474.
10.  Salimovich, S. B. (2022, January). FUNCTIONS OF LANGUAGE
UNITS. In Conference Zone (pp. 62-63).




11. Mardanovich, M. Z., Aliaskarovna, S. U., Kenjaevna, B. M., Genjebaevna,
A. P., & Salimovich, S. B. (2021). Some Considerations about Legal Solutions and
Practices of Certain Problems Writing Recipes. Annals of the Romanian Society for
Cell Biology, 5341-5352.

12.  ZAFAR, M., BOBUR, S., & DILMUROD, B. R. (2021). Scientific and
pedagogical basis of teaching the theory of decisions in school chemistry. International
Journal of Philosophical Studies and Social Sciences, 1(3), 192-196.

13.  Sharipov, B., Makhmudov, Z., & Buriyev, D. (2023). The role of teaching
latin in the course of subject training of future foreign language teachers. Science and
innovation in the education system, 2(1), 11-14.

14.  Sharipov, B., Makhmudov, Z., & Buriyev, D. (2023). Features of teaching
latin to students medical universities studying in english. Theoretical aspects in the
formation of pedagogical sciences, 2(1), 21-25.

15.  Sharipov, B., Makhmudov, Z., & Buriyev, D. (2023). Influence of the latin
language on the formation of medical terminology. Theoretical aspects in the formation
of pedagogical sciences, 2(1), 16-20.

16. Maxmudov, Z., Sharipov, B., & Bo’riyev, D. (2023). Tibbiyot
universitetlarida lotin tili va tibbiy terminologiya fanini o'gitishning o'ziga Xxo0s
xususiyatlari. Science and innovation in the education system, 2(1), 5-10.

17. Maxmudov, Z. M., & Sharipov, B. S. (2021). LOTIN TILI VA TIBBIY
TERMINOLOGIYA FANINI O’QITISHDA INNOVATSION
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISHNING DIDAKTIK TAMOYILLARI
VA UNING ASOSI HAQIDA FIKRLAR. Academic research in educational
sciences, 2(6), 1028-1033.

18. Maxmudov, Z. M., & Sharipov, B. S. LOTIN TILI VA TIBBIY
TERMINOLOGIYA FANINI O’QITISHDA INNOVATSION
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISHNING DIDAKTIK TAMOYILLARI

VA UNING ASOSI HAQIDA FIKRLAR.

19.  Mardanovich, M. Z., Salimovich, S. B., & Arzimurodovich, B. D. (2021).
Developing Students Attitudes Towards the Environment When Teaching a Foreign
Languages. Texas Journal of Multidisciplinary Studies, 1(1), 199-201.

20. Mardanovich, M. Z., Salimoviche, S. B., & Arzimurodoviche, B. D.
(2021). Reviews of effective use of educati hing latin and medical

1 \ N . . : ’




terminology. ACADEMICIA:  An International  Multidisciplinary  Research
Journal, 11(4), 381-386.

21. Mardanovich, M. Z., & Salimovich, S. B. Auditoriyadan tashqgari ta'lim-
tarbiyaga maqgsadli, tizimli yondashish. In Kougepenyus cocmosinace 5 mapma 2022
2o00a Ha baze Tawkenmcko2o zocydapcmeeﬂﬂoeo cmomamoniocudecKoco uHemumyma

no aopecy. Pecnyonruxa ¥Y36exucman, 100047, o. Tawkenm, ynr. Maxmymxynu, 103.
Llenv Konghepenyuu—3HaKoMcmeo u 0OMeH ONbIMOM 8 O00yYeHUuu u 6 pabome ¢
YuhposvIMU OAHHBIMU, MEXHOIO2UAMU UX npumenenus 6 cymanumapnvix (P. 455).

22. Mardanovich, M. Z., & Salimovich, S. B. (2022, August).
AUDITORIYADAN TASHQARI TA'LIM-TARBIYAGA MAQSADLI, TIZIMLI
YONDASHISH: Mahmudov Zafar Mardanovich Samargand davlat tibbiyot instituti,
Tillar kafedrasi, assistent, e-mail: maxmudovzafar4510@ gmail. com Sharipov Bobur
Salimovich Samargand davlat tibbiyot instituti, Tillar kafedrasi, assistent, e-mail:
sharipovbobur9689@ gmail. com Bo'riyev Dilmurod Arzimurodovich Samargand
davlat tibbiyot instituti, Tillar kafedrasi, stajyor-assistent buriyev. d0905@ gmail. com.
In Hayuno-npaxmuueckasn kongepenyus.

23.  Maxmudov, Z. M. (2021). Bobur Salimovich Sharipov Laotin tili va tibbiy
terminologiya fanini o’qitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanishning
didaktik tamoyillari va uning asosi hagida fikrlar. Academic research in educational
sciences, 6




IMPOKYPATYPA OPTAHJIAPUHUHI PAKAMJIN TPAHC®OPMALIUACH:
MYAMMO BA EYUMJIAP

XYKYKHH Myxoda3a KW AKaJeMHSICH MYCTaKUI H3JI1aHYBUHUCH
Mupion bo6oes

AHHOTamus. Makonaga TpoKyparypa oOpraHjgapud Qaonustura axoopot
TEXHOJIOTUSUTAPUHM >KOPUM ATUII OOpacuaa aMaira OUIMPWITaH MIUIAPHUHT KHUCKaya
TaxXJWIM, UIYHUHTJCK, KOHYHJIAp WXpPOCH YCTHJAaH Oup XWil Ha30paTHU amajra
OILIMPHUIIIA PAKAMIIAIITUPUIITHUHT YPHU XaMJa pakamJallTUpuIl OocKudIapuaa TyO
WOKOOM Y3rapHiluTapHU TAbMUHJIAETIaH HOPMATUB-XYKYKUN XYXOKATIAPHUHT MOXUSITH
¢putmrad. Illy Ownan Oupra, pakamiu TpaHCHOPMALMSHUHT aXaMUSITH, SIHTH
TEXHOJIOTHSUTAPHU JKOPHM STHIII 3apypPHUATH aCOCIaHTaH.

Tassnu cy3Jap: NpoKyparypa Opratjiapy, pakamid TpaHcpopmanus, axOopoT
TU3UMIIAPHM, WHTETpalvs, KOHIIEMIus, crparerus, Big Data Ba CyHBHI HHTEIIEKT
TEXHOJIOTUSIIAPH, MaJlaKalu KaIpJiapHu Talk€palll, MOAEPHU3ALIHSL.

MabayMKu, pakaMIalTUPUIT aX00pOT TEXHOJIOTUSIIAPUHE JKOPHM STUII KYJIaMu
ownan yamOapuac Oornukaup. Iy ypunga, Tpancpopmarus andbarra TalIKWINK Ba
CTpAaTervK Y3rapHIljiapHU TaK030 ST IH.

AliHn manTaa, OyTyH OyHE pakamiid TEXHOJIOTHsUIapAaH (QoiganaHraH Xojaa
SHTUYa WIl ycioyoura YTuil, sHTU axO0poT Ba KOMMYHHUKAIIMOH TEXHOJOTHUSIIAp
épllaMuia TAIIKWINK JKUXATAAaH SHTUjalra >bTHO0p KapaTMOK/Ia Ba WKTUMOMIMA
xa€THUHT Oapya kabXajapuHU paKaMIIAMITUPUITHUHT SHTH OOCKUWIApUTa IIHUIAT
Ownad YTMOK/A.

AXOOpOT MHCOH, MOJIMSIBUM Ba MOAJAMM pecypciiap Ouinan Oup KaTtopaa MyXUM
CTpaTeruk, OOIIKapyB pecypcura ainaHad. MHcoH daonmusaTuHu Xap KaHaau
coxacuaru OOIIKapyBHHMHT acOCHA 3¢a, “ax00pOoT ONUIT’ TAIIKUI STMOKAal,

[Ty 6unan Oupra, 601IKapyB KapopaapyuHu KaOysl KWIHIAA TYJIHK, cudatiu Ba
UITIOHYIN MabIyMOTIIAPHU OJIUII OopraH capu Kuitnanammo 6opmokaa. [llyoxacus, Oy

L I1.U. Hopruros, JI.H. Carrapos Muku uiniap opraniapy pakamiiy Tpancopmanus iyiuua: MyaMmosap Ba euumiiap.
Cyn Ba XyKyKHH Myxo(daza KmryBuIr opramiap daomusatuaa pakammamtupunt. 2021. b. 70.




MyaMMOHHU axOOpOT TEXHOJIOTHSJIAPUHU KOPUHM ITHUII Ba PUBOXKIAHTHUPHUII OPKAJIH

cudaTin Xal KAJIUI MyMKHH.

XYKYKHH pakamJId TEXHOJIOTHsJIAP HYKTal Ha3apyaH PUBOKIAHTHUPHII XO3UPTH
KYHHUHT SHr joi3apd wacaizacu OYnu0, kymiaad ojJumiiap TOMOHHIAH YIIOY
HyHanuiga TaikuKoTiap oiud OOpUIMOK/Ia.

XyKyKHH MyXo(haza KUnil (HaoausiTHHU paKaMIIAIITUPUIIIHUHT UMKOHUSITIIAPH,
Janil  XyKyKHJla pakKamJIallTUPHIL — Macaiajapd, OJWJ Cy[JIOoBIa CyHbBHM
WHTEJUICKTAaH (OTaIaHuII, )KUHOWK UITUTAPHU paKamiid TutatopmMa OpKaaud TeproB
KWINMII UCTUKOOJIapu OVinya KYNTruHA TaAKUKOTIIAp YTKA3MO KEIUMHUO, oJuMmiiap
ypracuia ymoy macananap KeHI MyXOKama KHJIMHMOK/a2,

2 T. Bunkosa, JI. Macnennukosa, JKXUHOAT nponeccnia KOHYHHIIMK Ba GMPIIAIITHPHILL: MPOIECCYANl XyHoKaT
HIaKJUIApUIaH DJIEKTPOH KMHOAT uiuura, BectHuk Ilepmckoro VYumsepcurera 4 (2019) 728-751 06.;
JI. MacnennukoBa, T.BunkoBa, Ajanusra KUPUIIHM TabMUHJIOBYM €TaKYd OMWI cH(aTuaa pakaMin
aJOKAIAPHU PUBOXIIAHTHPHUIL: VDKTUMOWMM, WKTHCOAWM Ba aKaJeMUK eTaKUWINK Oyiuda 6-Xamkapo
koH(epeHus matepuaiiapu, Atiaantuc [pecc, 2020, 422-431 66.; O. 3aitues, I1. [Tactyxos, llakmianuin
ékn pakamud TpaHcdopmanus AaBpHIA JKUHOSATIAPHU TEProB KWIMIIHUHT SHTH CTpaTerusicd, BecTHuk
Ilepmckoro  YuuBepcurera (2019)  752-777 06.; O.I'magpmuesa, P. Kocrenko, B. CemeHuos,
Pakamnamrupumn: XXusosT nporieccria axoopoTaan GoraamaHuIl Ba XMMOsI KWIHIT MyamMmostapu. CripuHrep
2019, 395-401 66.; K. Taboauna, B. Tabosun, Pakamiin ajoKaJlapHUHT €TaKY¥ PUBOXKIIAHUIIINA KOHTEKCTHIA
JKUHOWH TIporieccaia MpoKypop Hazopatu: VKTUMOMIA, MKTHCOIUH Ba aKaJIleMUK €TaK9IMINK Oyiirda 6 Xxamkapo
: : . ’
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JaBnatumus paxoapu 1. Mup3uées paxoapmmruga 2020 iiun 22 ceHTIOpb KyHH

YTKa3UITaH BUACOCEICKTOP HUFIIINIINAA XaM OYTyH AyHENA paKaMiIl TEXHOJIOTHsIap
Oapua coxa Ba ojamyap Xaérura skaman Kupub Oopaérrannmru, Oy HyHamumra ¥3
BaKTH/Ja KUPHINTaH JaBjiarTjap pUBOXKJIAHUO, aKCHMHYa, OCKHYA HIJIaraHiap
TapakKUETAAH OpKaJa KOMAETTaHIUuT XaKJIu paBUIlaa YbTUPOd STUIAN.

Uunaan XaMm, XO3WpPrd KyHJa MamilaKaTUMHU3[la paKaMIAIITHPUIT MUJUIANA
UKTUCOOUETUMUZHUHT ~ 0apua  TapMOKJIapd  Ba  coxajllapu  kKabu ¢y
Ba XyYKYKHH MyX0(]a3a KWIHILI OPraHIapUHUHT PUBOKIIAHUIIN Ba TapaKKU ATUIIHMIA
acocuit omunra ainnanmokna. Iy Owman Oupra, ymOy HyHanmumiga Xaiau Kyriad
TaIKUKOTIIAp YTKa3WIIMMU3 Ba COXaHU TAKOMUJUIAIITUPUII OYilnya MyalisiH HILJIapHH
amaJra OIMMPUIIUMU3 JTO3UM.

3epo, Surm  V36EKMCTOH  IIApOMTHAA  PaKaMild  HKTHCOMMETHMU3
“JlaBnaT — MHCOH y4yyH’ TaMOMWIM acoCuja, acocuil JIbTHOOPHH, JaBiat
OOIIKapyBUHUHI YCTYBOp MyHanuuuiapaan oupu cudatuaa xamoar XaBCU3IUTUHU
TabMUHJIAII Ba XyKyKOy3apJMKIAQpHUHI OJJWHHU OJaull (aonusTuaa axOOpoTHU Y3
BaKTHJa OJIMIN, YHJIaH TYJIWK Ba camapayid (QoiljaniaHuIl MEXaHU3MJIApUHU KOPHUI
STHIITa KapaTMOKIa®.

AnbaTTa, pakamialITUpUIN >KapaéHuaa MaHpaaTnop uaopaiap OuiaH Oup
KaTop/ia TMpOKypaTypa oOpranjapu QaoiusiTh XaM TapaKKUETUMUHUHT TapUXHM
)Kapa€HUIAaH YyeTaa KOJIMACIUTH 3apyp.

[y Gouc xamM KOHYHJIApHUHI OMp XWJa MKPO STWIMILM YCTHAAH HA30paTHU
amajira oOlMWpHUIl Oopacuia MPOKypaTypa OpraHjapd 3UMMacura IOKJIaTUIITaH

koH(pepeHuus Marepuauiapu. Ariantuc [lpece, 2020, 376-381 006.; B. I'puropes, A. Cyxo0IoB,
C. OBanecs, M. CnacennukoBa, B. TroHkoB, Pakammu axOopot miardopMaiapu >KHHOMM IPOIECCyal
coxajla HOpMaTHUB-XyKyKHUi TapTuOra coiuin odbekT cudatuma, Poccus kpumuHomorus sxypHanu 6 (13)
(2019) 45-78 60.

32022 — 2026 innnapra MymKamiaarad SIHru Y36eKHMCTOHHUHT TapakKUET cTpareruscuHy “VIHCOH KaapyMHM yIyFiam
Ba (haosr Maxayuia Wrin’’1a amaiira ourupuiira ous JlaBiat gactypu.




Basu(aIapHA caMmapaiu WXKpO ATHUIIAa cOXara 3aMOHABHH axO0OpOT-KOMMYHHUKAITHS

TEXHOJIOTHSUIAPUHY KEHT TaTOUK STHUII TaK030 ATHIIAIH.

AJTHO YTHII T03MMKH, Y36eKHCTOH Pecry6imKacy mpoKypaTypa OpraHiapuia
pakamiid TpaHchopMalusiHA aMalira omupuil Oyiinya 6up KaTop UCIOXOTIap aMalra
OIIUPHUJIIIN.

bupok, amanra omupuiarad unuiap OuiaH OMp KaTtopaa Xajl KWIMHUILK Kepak
Oynran KaTop Macajajiap MaBxXKy/l.

XycycaH:

- DOJIeKTPOH WIAKiga KaOyl KWJIMHTaH Mypo)kaarjap YIyIId acTauruya
KOJIMOK/Ia;

- MypoXaaTJIapHU KypuO UMKHUIIJA, CYpPUIITHUPYB Ba JacTiiabKUM Tepros
IOPUTHILLA, SCKUpYA EHANIYB acocuaa GoiganiaHnd KeIMHMOKIA;

- CyJl Ba XyKYKHHU MyX0(}a3a KHIIyBYU OpraHiap ypTacuaary dJeKTPOH XaMKOPIIUK
Tajadra >kaBoo OepMaiiiu;

- JKMHOSIT WIUIap IOPUTYBH paKamialiMaraH, TEProB YCTHJIAH peall BakKT
peXUMH/Ia HA30paT KUIHUII UMKOHHSITH MaBKy/1 dMac;

- JaBiaT OpraHjapuliaH 3apyp MabIyMOTIApHM TE3KOPJIMK OWIaH OJUII
Japakacy Macr;

- MPOKYPOP HA30paTH aHbaHABUM yCYJIJa OJU0 OOPHIMOKIA.

YMyMaH osranja, CyJl Ba XyKyKHH Myxo(dasza KWIyBYM opraHiapia ax0opoT-
KOMMYHUKAIIUS TEXHOJOTUSIIADUHUHT KEHT >KOPHUM ATWIMIIN (PAOSUATIA OYUKIIHUK,
TE3KOpJAUMK Ba  maddpodnukHu  TabMuHIAW, (ykKapo Ba  TaAOUPKOPIMK
CyOBEKTIApUHUHT XyKyKM Ba KOHYHHH MaHbaaTIapuHH  XAMOS  KHJIHII
KadonarnapuHu Ky4auTUPHUII UMKOHUHH sIpaTaiu.

bupok, mnpokypaTypa opraHiapu 3uMMacuaard BasudalapHH, ITYHUHT/IEK
KyHJAJIUK XaéTUMHU3/1a 103ara Kejaaétran MyaMMOJIapHH ¥3 BaKTH/1a Xajl STUIIIA XaIu-
XaHy3 eTapJii 3mac.

3amoHaBuil Tanabiap 3aMUHUAA MPOKypaTypa opraHyiapu (PaodusTUHU SHTH
pakamiid TEXHOJIOTHSUIAp acocHJa MakKOYJUIAIITUPHUIN, TaIUIKWIMKA-QYHKIMOHAI
Ty3WJIMa Ba UIIl METOJAUKACHHU TyO aH 3aMOHABUIIAIITHPHII, UAOpAIApapo AIEKTPOH
XaMKOPJUKHUHT Y3Ura XOC XyCyCHATra 3ra Oyiraniaura Oouc, XyKyKHH MyXodasa
KUJTyBUM Opraniap (paomuaTUHU paKaMJIaITUPHIN YIHFYH Ba MyTaHOCHO Tap3/1a aManra

OIUPUINIITNHA TaKO30 3TMOK/A.




byHnmaH Tamkapu, NMpokypaTypa OpraHjiapd TOMOHHUIAH JaBJIaT OpPraHiiapu Ba
uaopaiapuia KOHyHUMIUK XyXOKaTIapUHUHT WXKPO STUIHNINK Oyitnua YTKa3unaéTran

TEKIUPHUIILUIApAa XyXOKaTIap Ba MaTepHaIapHH OEBOCHTAa KYpHO UYMKHII €TapiH
OYIMasImTH.

AKCUHYa, JaBiaT OpraHjapH, KOpXOHajapu Ba OOIIKa TalIKWJIOTIAPUHUHT
daonusaT Mynra KyHuiaran axO0opoT TH3UMIIApUJa cakjaHaéTraH MabIyMOTIap Ba
XYXOKATIIAPHU TaXJIWJI KAWL XaMJa YpraHulll 3apypaTUHU 03ara KEITHPMOKA.

UyHKH, MyailsiH BaKT HYKJia MPOKypaTypa opranjiapuia paKaMmjiamTapuin Oyinya
CaJIMOKJIM WIJIap amalira OMIMPUIIIU, STHTH aXOopoT TU3UMIIApU SpaTWIAH, WUILIap
JaBOMHJIa aHbaHABUUA MabIyMOTJIap 0a3zacu pakKamIalITUPWIIA, aMMO TYpJu
MaHOanapJaH IIaK/UIAHTaH KaTTa XakKMJIard axO0opoTiIapHU TE3KOPIUK OuIaH MHCOH
OMUJIMCU3 YYKyp TaxJIMJI STHI, MapKas3jalllaH Tap3[a KalWTa uiuiall Ba Ba3usT
PUBOXKHHU TPOTHO3JAIl acoCHJa Kyd Ba BOCHTAJApHU cuAT >XKUXATUAAH SHTH
OOLIKApUIIT aMIUETUTA YTUILTUMU3 3aPYP.

[y 6ouc, npokypatypa opraniapvuHu (HaoJUITUHU paKaMIAIITHPUIITHUHT STHTH
O0ockuura o0 YMKHUII MaKCaauJa SIKUH Ba Y30K MYJJATIN CTPATETUsSHU OEJITrIaIl
Makcajara MyBohuK O0ynau.

Maskyp crTparerusiia MNpoKypaTypa OpraHjapd THU3UMHUIA  paKamMiu
TpaHChOPMAIUSHU TAIPYOKUNA Ba U3YHII aMalira OIIUPHUIN YUYH KyHugaruiap Takind
ATUNAAN:

— [IPpOKypaTypa  OpraHJapUHUHI  KOHYH  YCTYBOPJUIHMHU  TabMUHJAII,
dbyKapoJapHUHT XYKYK Ba SPKUHJIMKIApUra, >KaMHUsT Ba JaBJIaTHUHI KOHYH OWJiaH
KYpUK/IaHaauraH MaHdaaTiapura puos STWIMIIMHA Ha30paT KWIHIIL COXAcCUJaru
daomusiTira ax60poT TUZUMIIAPUHU KEHT KOPUN ITHIII,

— axoJiu, TaJIOUPKOPIIUK CcyObeKTIapH, JaBJiat oprasjiapu
Ba TAITKUJIOTIIAp OWJIaH AJIEKTPOH XaMKOPJIMKHU PUBOKIIAHTHUPHIIL;

— XYKKaT aJIMaIIiHyBH Ba OOIITKA UIII KapaéHIApUHU paKaMJIalITHPUII OYVinda
XYKYKHH Myxoda3a KWIyBUMd OpraHJIapHUHT SrOHA Uaopaiapapo axOoopoT TU3UMIIApH
KOMITJIEKCIIApUHU Ba OOIIIKa 3apyp JaCTypuil TAbMUHOTHH SIPaTHIIL, XyKyKHHA Myxo0daza
KWIYBYH OpPTaHiap yuyH MECCEHKEPHH UIILTA0 YUKHIIL;

— WU Kapa€HJIapUHU JIEKTPOH IIaKITra YTKa3ullia TapTUO-TaOMIILIApHU KaiiTa

KYypuO YMKUII Ba pakamJAITUPUIL, OPTUKYA OOCKHYJIApHM YMKApHO Talarl,




INYHUHIACK XYJKJKAaT aJIMalllMHYBU Ba HIO ncapaéHnapHHH paKaMJIaliTUpHUIITra

KapaTuiraH axOopoT TU3UMJIApU KOMILIEKCIAPUHU KEHT >KOPUH ITHIIL;

— XYKYKHU Myxodaza KUJTYyBYM OpPraHJIApPHUHT axOOpOT THU3UMIIApUAa CyHBHI
WHTEJUIEKT TEXHOJIOTUSUIAPUHHU HKOPUN ITHIIL,

— IIPOKypaTypa OpTaHJapUHUHT Ha30paT (GaoiusiTu Oyiinda axOopOoT TU3UMHHHU
YKOPHUH ITULL;

— )KUHOST UIIapU OYHKYa WII IOPUTYBHU DJIEKTPOH MIAKITA YTKA3UII, KUHOST
XaKuJara apusa, xabap Ba OOIKa MablyMOTIap KeiuO TYIITaHUAAH *KA30HU HXKPO
sTUIITaya OyiraH kapa€HiapHU KamMpad oJlaiuraH SHTM THU3UMHU SIPATHIL, YHH
CYpHUILITUPYB Ba NacTIa0KW TEProB OpraHIaApUHUHT, CYJUIap Ba Ka30HU HMXKPO ITHIII
Myaccacajiapy (paoJuaTUra )KOPUH ATHUIL;

— XYKYKHU ~ Myxoda3za KWIyBYM  OpraHjapHuHr SroHa  wujopanapapo
MHTErpalusiiallyB ImiaTGopMacuHu sipatud, yHU OOIIKa TaIIKWIOTIap axoopot
TU3UMIIAPU OWJIaH UHTETPALMs KUJIHIIL,

— BUJCOKOH(EpEHIIAIOKa Ba BEO-TEXHONOTHSUIAD acocHaa MPOKYPOpPIAPHUHT
Cyajiap/ia HINTUPOKUHU TABMHHIIOBYN TU3UMHHU KOPUN ITHIII,

— axOopoTHU cakJjall, KaiTa HWIUIAl Ba XUMOS KWJIUII MEXaHU3MJIApPUHU
TaKOMWUIAIITUPHUI, axO0opoT HHGPPATY3WIMACH WIIOHWIMIUTHHN TabMHHJIAILI,
MabIyMOTIap 0a3ajapuHH 3aXypanaiil, MabJIyMOTJIApHU KalTa UIILIANl MapKa3JapuHH
PUBOXJIAHTUPUIII;

— ax00pPOT-KOMMYHUKAIIUST TEXHOJOTUSJIAPDH Ba KUOEPKUHOATUMIMKKA KapIIH
KypalluIl coXacuaa XyKyKHU Myxodasza KAIyBUM OpraHjiap XOIUMIapu Y4IyH VKyB
KypCJIApUHU TAIIKWJ STHIIL.

FOxopuna Hazapaa TyTuiaran BazudanapHu TYJIUK aMajra OMIMPHUII MaKcaauaa
Oup Katop pakamid raTdopmanap sspaTHil Makcaara MyBO(UK.

XycycaH:

XYKYKHH MyXo0da3a KITyBYH OpTaHaapa MypoxKaTiIapHU dJIEKTPOH Tap3aa Kaly
KWINIIT Ba KYypuO YHWKHWIN, yJIApHU CYHBHH HWHTCIUICKT EpJaMujia TaxJIHJ KHJIHII,
TaKCUMJIAIl, €TKa3uO OepuIl, JaBiaT oOpraHjapu Xamja TalIKujaoTiapra Xart-
xabapiapHu DJEKTPOH MIaKiAa OOOPHIN, SKCTPAAMIUA XYXOKATIaph FO3achiaH
AJIEKTPOH HA30paT WIIWHY IOPUTHIN, KHAUPYBAATU IIAXCIAPHU YIIIAIl Ba aHUKJIAII

XOoJIaTIapyu pYHXaTHUHY MIAKJUTAHTHPUII, KUHOSAT UIUTapy OVinYa XallKapo-XyKyKui




épaM KypcaTuIl XakKuaa KeiquO TymraH Ba I000pHWITaH CYpPOBIAp XMUCOOWHU OJIUO

Oopui, bormr mpokypaTypaHUHT XyKyKdH IIapTHOMAajlapu XUCOOWHU FOPUTHIIHU
Ha3ap/a TyTyBYH axOOpOT TU3UMJIIApU KOMILIECKCH;

YKUHOAT WY FOPUTYBUHHU JJIEKTPOH MIAKITa YTKAa3UII, TEPrOBra Kajap TEKIINUPYB,
CYpHUILITUPYB Ba JacTiaOKu TeproB OOCKUYIApU]a KOHYHJIIAPHUHT MXKPO STUIUIINA
YCTUaH HA30paTHU paKaMJIAIITUPUIL, Mpolieccyal XapakaTilapHu Kaij 3Tud Gopwui,
CYpHUILITUPYB Ba JacTiabKu TEProB OpraHiiapu, MPOKypaTypa OpraHiapu, Cyajap Ba
YKa30HU WXKPO ATHUIIl Myaccacajapu OWjiaH axO0opoT aJIMallMHYBUHHU TabMUHJIOBUM
JaCTYypUl TABMHUHOT;

pecnyOiiiKa M>KpO 3TYBUM XOKMMHUAT OPraHjiapy Xamjaa yJIapHUHT MaHcaOaop
1IaXxCJIapyu TOMOHHMIAH KOHYHJIADHUHT WKPO STUIMIIW, IIYHUHIJEK yJiap TOMOHUIAH
KaOy KUJIMHAETTaH XYXOKaTIIapHUHT V36exucron PecryOnukacuHUHT
KoHctutynusicu Ba KOHyHJIapura MyBOMUKJIMIMHA Maco(aBuil HA30paT KWJIMIIL,
Ha30paT OOBEKTIIAPUHUHI axOoOpOoT TU3MMJIApUJArM CTAaTUCTHMK Ba  OOILIKa
MabIyMOTJIApHU YpraHull, cy uiapja Uiuiap KypuO YMKUIUIINAA TPOKYPOPIAPHUHT
MacodagaH MIITUPOK S3TUIIMHUA TabMUHJIAII, XOAUMIIAPHUA XH3MaTra KaOyJl KWJIMILL,
yJnap MexHaT QaosusaTu Oyiinya XyxoKaTiiap Ba MabIyMOTJIAPHU AJIEKTPOH FOPUTHULI,
MPOKypaTypa OpraHjapura Teruuuld aBTOTPAHCIOPT BOCUTAJIApU Ba OOIIKA MOIAMIMA
aménap Oyiinua XyxXoKariap Ba MabIyMOTJApHH JJIGKTPOH IOPUTHUINHU Hazapjaa
TYTYBYHM axOOpOT TU3UMJIApU KOMIUIEKCH;

UIIHU CyJra Kajap IpUTUII OOCKUYM[A KUHOSTIIapra OuJl apusanap, xadapiap
Ba OOLIKAa MAbJIyMOTJIAPHU KYpUO YMKMILI Ba KUHOAT UM OYinMYa CypHUILTUPYB Ba
nacTiaOKu TEeproBHM aMmalira OIIMPUII Y4YyH 3apyp OViAran MabIyMOTIAPHUHT
TE3KOPJUMK OWJlaH OJIMHMIIMHMA TabMHHJAII Y4YyH JaBjiaT Opraljapd Xxamja
TAIKWJIOTIIAp  ypTacuaa Te3Kop axO0opoT  ajMallMil  Makcaauia  sSroHa
MHTETpalysIallyB miaTgopmacH.

Xynoca VypHHIAa UIyHW KaWjJ OTUII JIO3UMKH, (DAOTUSATHU  pakaMiu
TpaHcopMalysl KWIMII MUPOBAap] HATWXKAaAa KOHYH YCTYBOPJIMIMHHM TabMHHJIAIIL,
byKapoJlapHUHT  XYKYKHH  Myxoda3za KWIyBYM  OpraHjiapura  HIIOHYMHH
MycTaxkamjaml Ba YJApHUHT (AONUATH caMapaJOpJUTHMHU OIIMPHUILNTa XU3MAT

KWJIaIu.
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